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MUTE UMIDE O

A AVVERTENZA
INFORMAZIONI E ISTRUZIONI. LEGGERE PRIMA DELL'USO.
CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI.

Mute in neoprene per immersioni subacquee.

CERTIFICAZIONE CE - EN14225-1:2017

Tutte le mute descritte in questo manuale sono state sottoposte a un esame di tipo CE,
la procedura attraverso la quale l'ente di ispezione autorizzato stabilisce e certifica che
il modello di Dispositivo di protezione individuale (DPI) in questione soddisfa le normative
pertinenti del regolamento europeo 2016/425.

Tale regolamento definisce le condizioni che governano l'immissione sul mercato e il libero
movimento all'interno della Comunita, nonché i requisiti basilari di sicurezza, che il DPI
deve soddisfare per garantire la protezione della salute e della sicurezza degli utenti. Le
mute impiegate con autorespiratore per uso subacqueo sono DPI di categoria Il e sono
collaudate in conformita alla norma europea EN14225-1:2017.

Tutte le mute Mares descritte in questo manuale hanno superato l'esame di tipo CE indica-
to sopra e ottenuto la corrispondente certificazione CE. Tali esami sono condotti da RINA,
ente notificato 0474, situato a Genova. La conformita CE ¢ indicata dalla marcatura "CE".
Le mute descritte in questo manuale sono prodotte da Mares SpA, Salita Bonsen 4, 16035
Rapallo (GE).

La classe di prestazione termica della muta umida & indicata sull'etichetta all'interno della
muta stessa.

Classe di prestazione termica Temperatura dell’acqua (°C)/(°F)

A 7-12 °C/45-54 °F
B 10-18 °C/50-64 °F
c 16-24 °C/61-75 °F
D 22-30°C/72-86 °F

TAGLIE

Per scegliere la taglia appropriata della muta, attenersi alle seguenti tabelle.

Allo scopo di garantire una protezione termica efficace, la muta deve essere aderente.
La protezione termica della muta diminuisce con la profondita.

CONSIGLI PER LUSO

Queste mute assicurano la necessaria protezione termica durante limmersione.

Per limitare la dispersione di calore durante lattivita subacquea, si consiglia di proteggere
le estremita del corpo (mani, piedi e testa) con gli accessori adeguati (guanti, calzari e
cappuccio, se non sono gia integrati nella muta).

A AVVERTENZA

L'USO DI QUESTA MUTA HA IL POTENZIALE DI CAUSARE CAMBIAMENTI DI ASSETTO
IN BASE ALLA PROFONDITA. LUSO DI QUESTA MUTA PUO CAUSARE REAZIONI
ALLERGICHE IN ALCUNE PERSONE.

VESTIZIONE

Indossare la muta e gli accessori in modo corretto consente di migliorare e ottimizzare la
qualita e il comfort dellimmersione. E importante dedicare a questa fase di preparazione
il tempo necessario. Sistemare correttamente la parte frontale e il retro della muta; in
posizione di equilibrio stabile, infilare i piedi nelle gambe della muta (uno alla volta) e
quindi le mani e la testa. Per evitare pieghe scomode e punti di pressione, indossare la
muta nel modo adeguato.

L'accuratezza della vestizione evita fastidio e ingresso d’acqua durante limmersione. In-
dossare gli eventuali accessori e, infine, assicurarsi che le cerniere siano chiuse corretta-
mente. Per chiudere la cerniera posteriore in modo appropriato, evitando di forzarla inu-
tilmente con il rischio di romperla, stringere 'apposita linguetta alla base della cerniera e
usare l'altra mano per afferrare e tirare il tirazip.

SVESTIZIONE

Per una corretta procedura di svestizione, seguire i passi indicati di seguito.

In posizione d’equilibrio stabile, con sufficiente spazio a disposizione, aprire la cerniera
per avere maggiore liberta di movimento, rimuovere gli accessori e cominciare a sfilare la
muta dall'alto verso il basso, svolgendola dall'interno verso all’'esterno.

La facilita di questa operazione aumenta se svolta con la muta ancora umida.

Al termine della procedura il lato interno della muta sara rovesciato.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

* Non & consigliato l'uso della muta in piscina (o in presenza di cloro).
* Dopo ogni uso lavare accuratamente la muta con acqua dolce.

* Far asciugare la muta prima all'interno e poi all'esterno.

* Non fare asciugare al sole.

* Non awvicinare a fonti di calore.

 Evitare il contatto con solventi e detergenti

* Conservare la muta sistemata su un appendino in un luogo asciutto.

NATPAKKEN

/A WAARSCHUWING .
LEES DEZE INFORMATIE EN AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK.
BEWAAR DEZE INFORMATIE VOOR DE TOEKOMST.

Neopreen natpakken voor duiken.

CE-CERTIFICERING - EN14225-1:2017

Alle natpakken die in deze handleiding worden beschreven, hebben een EG-typegoedkeu-
ring ondergaan. Tijdens deze procedure stelt een erkende keuringsinstantie vast en cer-
tificeert deze dat het desbetreffende PBM-model voldoet aan de relevante bepalingen van
Europese Verordening 2016/425.

In deze Verordening staat vermeld onder welke voorwaarden het product op de markt mag
worden gebracht en vrij verkeer binnen de Gemeenschap is toegestaan, en aan welke ba-
sisvereisten de PBM moeten voldoen ter bescherming van de gezondheid en veiligheid van
gebruikers. Droge natpakken vallen onder PBM categorie Il en worden getest in overeen-
stemming met de Europese norm EN14225-1:2017.

Alle Mares natpakken die in deze handleiding worden beschreven, hebben de
EG-typegoedkeuring doorstaan en hebben de overeenkomstige CE-certifice-
ring verkregen. De testen werden uitgevoerd door RINA, geregistreerde testin-
stantie 0474, in Genua, ltalié. Het CE-keur is herkenbaar aan de "CE"-markering.
De natpakken die in deze handleiding worden beschreven, zijn vervaardigd door Mares SpA
aan de Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italié.

De warmteklasse van het natpak staat op het label in het pak.

Warmteklasse Watertemperatuur (°C)

A 7-12°C
B 10-18°C
c 16-24°C
D 22-30°C

Maten

Kies met behulp van onderstaande tabellen de juiste maat natpak.

Om een goede warmte-isolatie te garanderen moet het pak goed op het lichaam van de
gebruiker aansluiten.

De warmte-isolatie van het natpak neemt af naarmate u dieper komt.

TIPS VOOR GEBRUIK

Deze pakken beschermen u tegen de kou tijdens het duiken.

Om het warmteverlies tijdens de duik te beperken wordt aanbevolen handen, voeten en
hoofd te beschermen met behulp van adequate accessoires (handschoenen, schoentjes en
kap, indien deze niet al aan het natpak zit).

A WAARSCHUWING

BlJ GEBRUIK VAN DIT PAK KAN UW DRIJFVERMOGEN VERANDEREN WANNEER DE
DIEPTE TOE- OF AFNEEMT. HET GEBRUIK VAN DIT PAK KAN BIJ SOMMIGE PERSONEN
EEN ALLERGISCHE REACTIE TEWEEGBRENGEN.

HET NATPAK AANTREKKEN

Als u het natpak en de accessoires op de juiste manier aantrekt, kunt u de kwaliteit van en
het comfort tijdens de duik vergroten. U moet de nodige tijd nemen voor de voorbereiding.
Kijk wat de voor- en de achterkant van het natpak is. Steek vanuit een stabiele positie
eerst één voet en vervolgens de andere in het natpak. Trek het pak vervolgens over uw
armen en hoofd aan. Zorg dat het natpak goed zit ter voorkoming van hinderlijke vouwen
en knelpunten.

Als u het natpak op de juiste manier aantrekt, kunt u voorkomen dat het niet prettig zit en
dat er tijdens de duik water in het pak loopt. Trek eventuele accessoires aan en controleer
tot slot of alle ritsen goed dicht zitten. Om de rugrits op de juiste manier dicht te doen,
onnodige kracht te voorkomen en de kans op beschadiging van de rits te beperken pakt u
met één hand het lusje onder aan de rits vast en trekt u met uw andere hand de rits aan
het lipje omhoog.

HET NATPAK UITTREKKEN

Op de volgende manier trekt u het natpak uit:

Doe vanuit een stabiele positie met voldoende ruimte om u heen de rits open voor meer
bewegingsvrijheid. Doe de accessoires uit en/of af en trek het natpak uit door het pak van
boven naar beneden te rollen.

Dit gaat gemakkelijker als het natpak nog nat is.

Als het natpak uit is, zit het binnenstebuiten.

ONDERHOUD EN OPSLAG

 Gebruik van het natpak in het zwembad (of in ander water met chloor) wordt afgeraden.
* Spoel het natpak na ieder gebruik uit met kraanwater.

* Laat eerst de binnenkant van het natpak en dan de buitenkant drogen.

* Laat het pak niet in de zon drogen.

* Plaats het natpak niet in de buurt van een warmtebron.

* Zorg dat het pak niet in aanraking met oplosmiddelen en wasmiddelen komt.

* Berg het pak op een hanger op een droge plaats op.

~ E1WETSUITS

A\ WARNING
INFORMATION AND INSTRUCTIONS. READ BEFORE USE.
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Neoprene wetsuits for scuba diving.

CE CERTIFICATION - EN14225-1:2017

All wetsuits described in this manual have undergone an EC type examination, which is
the procedure whereby the approved inspection body establishes and certifies that the
PPE in question satisfies the relevant provisions of European Regulation 2016/425.

Said regulation lays down the conditions governing the placing on the market and free
movement within the Community and the basic safety requirements which PPE must sat-
isfy in order to ensure the health protection and safety of users. SCUBA wetsuits are PPE
of category Il and are tested according to European Norm EN14225-1: 2017.

All Mares wetsuits described in this manual have passed the EC type examination
described above and obtained the corresponding CE certification. The examinations are
carried out by RINA, notified body 0474, located in Genova, Italy. CE conformity is denoted
by the “CE” marking.

The wetsuits described in this manual are manufactured by Mares SpA located in Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

The thermal performance class of the wetsuit is indicated on the label inside the suit itself.

Thermal performance class Water temperature (°C) / (°F)

A 7-12°C / 45-54 °F
B 10-18 °C/ 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86 °F

SIZING

Use the following charts to choose the right size of wetsuit.

To guarantee effective thermal insulation, the wetsuit must fit the user snugly.
The wetsuit’s thermal insulation decreases with depth.

SUGGESTIONS FOR USE

These suits ensure the required thermal insulation during scuba dives.

To limit the loss of heat during the dive, it is advisable to protect the body’s extremities
(hands, feet, and head) with adequate accessories (gloves, boots, and hood, if not inte-
grated in the wetsuit).

A\ WARNING

THE USE OF THIS SUIT HAS THE POTENTIAL TO CAUSE BUOYANCY CHANGES WITH
DEPTH. THE USE OF THIS SUIT COULD CAUSE ALLERGIC REACTIONS IN SOME
INDIVIDUALS.

PUTTING ON THE WETSUIT

Putting on the wetsuit and any accessories properly allows to improve and optimize the
quality and comfort of the dive. You must dedicate the necessary time to this preparation
phase. Correctly position the front and back of the wetsuit; in a stable, balanced position,
slide your feet (one at a time) into the wetsuit, followed by your hands and head. Put on
the wetsuit correctly in order to avoid uncomfortable folds and pressure points.

Putting on the wetsuit properly prevents discomfort and the entrance of water during
the dive. Put on any accessories, and in the end make sure that all zippers are closed
correctly. To close the rear zip properly, avoiding needless force and the risk of breaking
it, grab the pull tab at the base of the zip, and use the other hand to grasp the zip puller
and pull up.

REMOVING THE WETSUIT

To take off the wetsuit correctly, follow these steps:

In a stable, balanced position, with sufficient space available, open the zipper for greater
freedom of movement, remove the accessories, and begin to pull off the wetsuit from top
to bottom, unrolling it from the inside out.

This operation is easier to perform while the wetsuit is still wet.

When finished, the interior side of the wetsuit will be turned inside out.

MAINTENANCE AND STORAGE

e Use of the wetsuit in the pool (or in the presence of chlorine) is not advised.
o After every use, carefully wash the wetsuit with fresh water.

* Dry the wetsuit first inside and then outside.

¢ Do not leave it to dry in the sun.

¢ Do not place near sources of heat.

e Avoid contact with solvents and detergents.

e Store the wetsuit on a hanger in a dry place.

VATDRAKTER

A\ VARNING
LAS INFORMATIONEN OCH INSTRUKTIONERNA INNAN ANVANDNING.
SPARA INSTRUKTIONERNA FOR FRAMTIDA BRUK.

Vatdrékter av neopren fér sportdykning.

CE-CERTIFIERING - EN14225-1:2017

Alla vitdrékter som beskrivs i denna bruksanvisning har genomgétt en granskning av
EC-typ, vilket ar proceduren dar ett godkant besiktningsorgan etablerar och certifierar att
den aktuella modellen av Personlig Skyddsutrustning (PPE) uppfyller relevanta delar av
EU-forordningen 2016/425/EEC.

Denna férordning anger de villkor som styr marknadsplacering och fri marknad inom ge-
menskapen och de grundldggande sikerhetskrav som PPE maste uppfylla fér att forsakra
anvindares hélsa och sékerhet. Vatdrakter for SCUBA &r PPE av kategori Il och testas
enligt EU-normen EN14225-1:2017.

Alla Mares vatdrikter som beskrivs i denna bruksanvisning har blivit god-
kdnda i den granskning av EC-typ som beskrivs ovan och har erhallit motsva-
rande CE-certifiering. Granskningarna utfors av RINA, anmalt organ 0474 lo-
kaliserat i Genova, Italien. CE-konformitet anges med CE-markningen.
Vatdrikterna som beskrivs i denna bruksanvisning &r tillverkade av Mares SpA, lokaliserat
i Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

Vatdréktens termiska prestandaklass anges pa etiketten inuti drikten.

Termisk prestandaklass Vattentemperatur

A 7-12°C/45-54°F

B 10-18 °C/50-64 °F
c 16-24 °C/61-75 °F
D 22-30°C/72-86 °F

STORLEK

Anvénd foljande tabeller fér att valja rétt storlek pa vatdrakt.

For att garantera effektiv termisk isolering sa maste vatdrakten vara atsittande.
Vatdraktens termiska isolering minskar med djupet.

ANVANDNINGSFORSLAG

Dessa drakter forsakrar den nodvandiga termiska isoleringen vid sportdykning.

Fér att minska varmeférlusten under dyket s &r det rekommenderbart att skydda krop-
pens extremiteter (hander, f6tter och huvud) med ldmpliga tillbehor (handskar, boots och
huva, om de inte &r integrerade med vatdrékten).

4 VARNING i ) )
ANVANDNING AV DENNA DRAKT KAN PAVERKA FLYTKRAFTEN BEROENDE PA DJUPET.
ANVANDNING AV DENNA DRAKT KAN ORSAKA ALLERGISKA REAKTIONER HOS VISSA
INDIVIDER.

SATTA PA SIG VATDRAKTEN

Att sitta pa sig vatdrakten och tillbehér korrekt forbattrar och optimerar dykets kvalitet
och komfort. Du maste se till att du har tillrackligt med tid for dessa forberedelser. Hall
vatdrakten med framsidan fram och baksidan bak. Se till att du star stadigt och fér in
fotterna (en &t gangen) i vatdrakten och fér sedan in handerna och huvudet. Satt pa dig
vatdrakten i ratt foljd for att undvika obekvama veck och tryckpunkter.

Att satta pa sig vatdrakten korrekt férebygger obehag och att vatten tar sig in i drakten
under dyket. Satt pa er ev. tillbehdr och forsékra slutligen att alla dragkedjor &r ordentligt
stangda. For att stdnga den bakre dragkedjan ordentligt, utan onddig kraft och riskera att
ha sonder den, s& greppar men dragfliken vid dragkedjans bas och anvénder den andra
handen for att greppa dragkedjans band och drar upp den.

TA AV SIG VATDRAKTEN

For att ta av sig vatdrakten korrekt, folj dessa steg:

Se till att du stér stadigt och har tillrackligt med utrymme omkring dig. Oppna dragkedjan
s& att du kan réra dig lattare, ta bort tillbehdren och dra av vatdréakten uppifran och ner
genom att rulla av den fran insidan.

Denna operation &r lattare att utfora nar vatdrakten fortfarande &r blot.

N&r man ar fardig sa ar vatdrakten ut och in.

UNDERHALL OCH FORVARING

e Det &r inte tillradligt att anvanda vatdrékten i en pool (eller i klorinerat vatten).
o Tvatta vatdrakten forsiktigt i farskt vatten efter varje anvandning.

o Torka férst vatdréakten pa insidan och sedan pa utsidan.

e Lat den inte torka i solen.

e Forvara den inte i narheten av varmekallor.

¢ Undvik kontakt med l8snings- och rengéringsmedel.

e Hang vatdrakten pa en hangare pa en torr plats.

[H NASSTAUCHANZUGE O

A\ WARNUNG
INFORMATIONEN UND ANLEITUNGEN, VOR VERWENDUNG BITTE LESEN.
ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

Neopren-Nasstauchanziige fiir Sporttaucher.

CE-ZERTIFIZIERUNG - EN14225-1:2017

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Nasstauchanzii-
ge wurden einer EG-Baumusterpriifung unterzogen. Bei diesem Verfah-
ren stellt eine akkreditierte Priifstelle fest und bestatigt, dass die zu prifen-
de PSA die relevanten MaBgaben der europdischen Verordnung 2016/425 erfiillt.
Diese Verordnung schreibt die Bedingungen fiir das Inverkehrbringen und
den freien Warenverkehr innerhalb der EU wund die grundlegenden Sicher-
heitsanforderungen fest, die eine PSA erfillen muss, damit die Gesund-
heit und Sicherheit des Nutzers gewahrleistet sind. SCUBA-Nasstauchanziige
gelten als PSA der Kategorie Il und werden nach Euronorm EN14225-1:2017 gepriift.
Alle in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Mares Nasstauchanziige haben die
oben beschriebene EG-Baumusterpriifung bestanden und die entsprechende CE-Zerti-
fizierung erhalten. Die Priifung wurde von der akkreditierten Priifstelle Nr. 0474 RINA,
Genua, Italien, durchgefiihrt. Die ..CE"-Kennzeichnung bestatigt die CE-Konformitat. Die
in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Nasstauchanziige werden von Mares SpA,
Salita Bonsen 4, 1-16035 Rapallo (GE), Italien, gefertigt.

Die Warmeschutzklasse des Nasstauchanzugs ist auf dem Etikett im Anzug angegeben.

Warmeschutzklasse Wassertemperatur (in °C / °F).

© EAVETEMENTS HUMIDES

A AVERTISSEMENT
INFORMATIONS ET INSTRUCTIONS. LISEZ AVANT UTILISATION.
A CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

Combinaisons humides en néopréne pour la plongée sous-marine.

CERTIFICATION CE - EN14225-1:2017

Toutes les combinaisons humides décrites dans ce manuel ont subi un examen de type CE, qui
est la procédure par laquelle l'organisme d'inspection certifié établit et certifie que le modéle
d’EPI en question satisfait aux exigences applicables du réglement européen 2016/425.

Ces reglements posent les conditions qui déterminent la mise sur le marché et la libre
circulation au sein de la Communauté, et les exigences basiques de sécurité auxquelles
UEPI doit satisfaire afin de garantir la protection de la santé et la sécurité des utilisateurs.
Les combinaisons humides de plongée autonomes sont des EPI de catégorie Il et sont
testées en fonction de la norme européenne EN14225-1:2017.

Toutes les combinaisons humides Mares décrites dans ce manuel ont réussi
lexamen de type CE mentionné ci-dessus et ont obtenu la certification CE cor-
respondante. Ces examens sont effectués par RINA, organisme notifié 0474, si-
tué a Génes en ltalie. La conformité CE est indiquée par le marquage « CE ».
Les combinaisons humides décrites dans ce manuel sont fabriquées par Mares SpA, situé
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ltalie.

La catégorie d’efficacité thermique de la combinaison est indiquée sur l'étiquette qui est
a lintérieur de celle-ci.

Catégorie d'efficacité thermique Température de Ueau (°C et °F)

E TRAJES HUMEDOS O

/A ADVERTENCIA
INFORMACION E INSTRUCCIONES. LEER ANTES DEL USO.
CONSERVAR PARA FUTURA REFERENCIA.

Trajes de neopreno para submarinismo.

CERTIFICACION CE - EN14225-1:2017

Todos los trajes descritos en este manual han sido sometidos a un examen de tipo CE,
que es el procedimiento mediante el que el organismo de inspeccion aprobado establece y
certifica que el modelo de equipo de proteccién individual (PPE, por sus siglas en inglés) en
cuestion respeta las provisiones relevantes del reglamento europeo 2016/425.

Dicho reglamento establece las condiciones que gobiernan la comercializacion, el libre
movimiento dentro de la Comunidad y los requisitos basicos de seguridad que el equipo de
proteccién individual debe respetar para garantizar la proteccién de la salud y la seguri-
dad de los usuarios. Los trajes de submarinismo son equipos de proteccién individual de
categoria Ill y son sometidos a pruebas en virtud de la norma europea EN14225-1:2017.
Todos los trajes Mares descritos en este manual han superado el examen
de tipo CE arriba descrito y han obtenido la certificacion CE correspondien-
te. Los examenes son realizados por RINA, organismo notificado 0474, situa-
do en Génova (ltalia). La conformidad CE queda sefialada por la marca “CE".
Los trajes descritos en este manual han sido fabricados por Mares SpA, situada en la calle
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo, Génova (ltalia).

La categoria de rendimiento térmico del traje himedo estd indicada en la etiqueta interior del traje.

Categoria de rendimiento térmico Temperatura del agua (°C) / (°F)

A 7-12°C/ 45-54 °F A 7a12°C/45a54 °F A 7-12 °C/ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F B 10a18°C (50 a 64 °F) B 10-18 °C/ 50-64 °F
c 16-24.°C/ 61-75 °F c 16a-24°C (61275 °F) c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86 °F D 22230°C (72286 °F) D 22-30°C/ 72-86 °F

GROSSEN

Finden Sie Ihre passende Grife fiir den Nasstauchanzug anhand der folgenden Tabelle.
Um wirksam vor Kalte zu schiitzen, muss ein Nasstauchanzug eng sitzen.

Der Kalteschutz nimmt mit zunehmender Tiefe ab.

ANWENDUNGHINWEISE

Die oben aufgefiihrten Tauchanziige bieten den fiir Sporttauchgange erforderlichen Kalteschutz.
Um die Kérperwarme wahrend des Tauchgangs maglichst gut zu erhalten, sollten Sie die Extre-
mitdten (Hande, Fiile und Kopf) mit entsprechendem Zubehor schiitzen (Handschuhe, Fiifilinge
und Kopfhaube, soweit nicht in den Nasstauchanzug integriert).

/A WARNUNG
DIESER ANZUG KANN AUF TIEFE AUFTRIEBSVERANDERUNGEN VERURSACHEN. DIESER
ANZUG KANN IN AUSNAHMEFALLEN ALLERGISCHE REAKTIONEN HERVORRUFEN.

ANZIEHEN DES NASSTAUCHANZUGS

Ein korrekt angezogener, gut sitzender Nasstauchanzug mit Zubehor macht Ihre Tauchgénge bes-
ser, bequemer und angenehmer. Dazu missen Sie sich fiir die Vorbereitungsphase die nétige Zeit
nehmen. Positionieren Sie den Nasstauchanzug mit der richtigen Seite vor sich. Nehmen Sie eine
stabile Position ein, in der Sie das Gleichgewicht halten kénnen. Schliipfen Sie, erst mit dem einem,
dann mit dem anderen Fuf3 in den Nasstauchanzug, dann mit den Armen und dem Kopf. Ziehen
Sie den Nasstauchanzug sorgféltig zurecht, damit keine unbequemen Falten oder Druckstellen
entstehen.

Wenn Sie den Nasstauchanzug ordentlich anziehen, sitzt er bequem und es dringt wahrend
des Tauchgangs weniger Wasser ein. Ziehen Sie alle Zubehérteile an. Uberpriifen Sie am
Ende, ob alle Reifverschliisse richtig geschlossen sind. Vermeiden Sie beim SchlieBen eines
Riickenreifverschlusses unnétigen Krafteinsatz, damit Sie ihn nicht beschadigen: Halten Sie
mit einer Hand die Lasche am unteren Ende des Reiflverschlusses fest, greifen Sie mit der
anderen die Zugschlaufe am Reifverschlussschieber und ziehen Sie ihn daran nach oben.

AUSZIEHEN DES NASSTAUCHANZUGS

Um den Nasstauchanzug korrekt auszuziehen, folgen Sie diesen Schritten:

Suchen Sie sich einen Platz, an dem Sie stabil stehen, das Gleichgewicht halten konnen und
genligend Platz haben. Offnen Sie den Reifiverschluss, um mehr Bewegungsfreiheit zu haben.
Ziehen Sie die Zubehdrteile aus. Krempeln Sie den Nasstauchanzug von oben her um, ziehen Sie
ihn nach unten und wenden Sie ihn dabei auf links.

Das geht einfacher, wenn der Anzug noch nass ist.

Wenn Sie fertig sind, zeigt die Innenseite des Anzugs nach auflen.

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

 Der Anzug sollte moglichst nicht im Pool (bzw. gechlortem Wasser) getragen werden.

* Spiilen Sie den Nasstauchanzug nach jeder Benutzung sorgfaltig in StiBwasser.

* Trocknen Sie den Anzug erst innen, dann aufien.

® Trocknen Sie ihn nicht in der Sonne.

 Halten Sie ihn von Warmequellen fern.

* Vermeiden Sie Kontakt mit Lésungs- und Reinigungsmitteln.

¢ Bewahren Sie den Nasstauchanzug auf einem Kleiderbiigel hdngend an einem trockenen
Platz auf.

KATAAYTIKEZ ZTOAEZ YT POY TYTNOY

/A NPOEIAONOIHEH
AIABAXTE TIZ NAPAKATQ NAHPO®OPIEL KAI OAHTIEZ MPIN AMO TH XPHIH.
OYAAITE TIZ, OZTE NA MMOPEITE NA ANATPEXETE ZE AYTEZ APTOTEPA.

KataduTikég aToAEG veonpeviou yla autovopn kataduon.

MIZTONOIHZIH CE - EN14225-1:2017

‘OAeg ot 6TOAEG UYPOU TUMOU MOU NePLypagovTat 6To Napov eyxelpidlo €xouv unoBANBel oe
e€etaon TUnou EK, Tn dladikaoia dia Tng onoiag o eyKEKPLUEVOG Popeag entBewpnang dla-
o@alizeL kal nioTonotel 611 T0 £V Aoyw poviého MATT (Méoo Atoptkng MpooTaaiag) nAnpot Tig
OXETIKEG BLATAEELG TOU EUPWNAiKoU Kavoviopou 2016/425.

0 ev Aoyw Kavoviopog dlatundvet Tig npolnoBEcetg nou dienouv Tnv d1aBean oTnv ayopd Kat
Tnv eAelBepn kukhogopia evrog Tng Eupwnaikng Koworntag, kaBwg kat Tig Baotkeg anatrn-
oelg aopaleiag nou npénet va nAnpolv Ta MAT, npoketpévou va dlapuAdcoeTat n uyeia Kat n
ao@aleta Twv xpnoT@v. Ot aToAEG uypoU TUMOU yia autovopn karaduon eivat MAT katnyopiag
11l kat unoBaAhovTat ce eEAEyXoUG CUPPWVA pE To eUpwNaiko npotuno EN14225-1: 2017,
‘OAeg oL oToAég uypoU TUMoOU TnG Mares nou neplypagovrat oto napdv eyxelpidio uno-
BANBnKav enuruxwg oTtnv npoavagepopevn e€€tacn Tunou EK kat éhaBav tnv avrioTot-
xn notonoinon CE. Ot €éAeyxot die€ayovrat and 1o RINA, kowonotnpévo qopéa un’ ap.
0474, otn TévoBa tng ItaAiag. H miototnta CE unodewkvuetat and tn onpavon «CE».
Ot oTOAEG UypoU TUMOU Mou Neplypdpovral 0To Napov eyxelpidlo Kataokeuazovrat anod T
Mares SpA, pe £8pa otn StevBuvon Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ItaAia.

H katnyopia Beppikng anddoong TG KaTaduTIKAG GTOANG VAPEPETAL OTNV ETIKETA OTO ECW-
TEPLKO TNG OTOANG.

arnyopia Beppikng anédo Beppokpacia vepou (°C)
A 7-12°C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
C 16-24.°C/ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

MEFEGH

Avatpé€Te oTa napakdTw Slaypapparta yia va eMAEEETE To owaTo PéyeBog aTOANG.

[a va dlaopalizeTat anoteAeopatikn Beputkn povwan, n KaTaduTikn OTOAN NPENEL va epap-
HOZEL KAAG OTO GGOMA TOU XPAOTN.

H BeppopovwTIKn tkavoTnTa TNG KAaTABUTIKNG OTOANG PELGVETAL GE cUVApTNON pe To BaBog.

ZYNIETAOMENH XPHIH

AUTEG oL aTOAEG BLaoaAiZouv TNV anapairnTn BepUIKA HOVKON KaTa T SLAPKELD QUTOVOWY KATadUOEWV.
la va neploptotel n anwAeta BeppdTNTAg KATA TNV KATAGUON, GUVLOTATAL N MPOCTACLA TWV
akpwv ToU oGpaTog (xépta, nodia kat kepaAl) pe kataAAnAa aecoudp (yavria, proTakia Kat
KOUKOUAQ, EQOOOV BEV EiVAL EVOWPATWHEVA OTNV KATABUTIKN GTOAN).

A MPOEIAOMOIHEH

H XPHIH THZ ITOAHZ, ZE IYNAYAIMO ME TO BA80ZX, MMOPEI NA MPOKAAEZEI
METABOAEZ ITHN MAEYITOTHTA. H XPHIH THX ITOAHZ MMOPEI NA MPOKAAEZEI
AAAEPTIKEZ ANTIAPAZEIZ ZE OPIZMENA ATOMA.

E®APMOIH THE KATAAYTIKHI ETOAHZ

H owoTh epappoyn TNG KataduTIKAG OTOANG Kat OAwV Twv undAotnwv agecoudp Pnopei va BeAtt-
WOEL N KAL va TEAELOMOLNCEL TNV NOLOTNTA KAL TNV AVESN TNG KaTaduong. Ba NpENELVa APLEPOOETE
Tov anapairnTo Xpovo o€ auThv TN acn npoetotpaciag. FexwpioTe To PNPOOTVO Kat Nicw PEPOG
TNG KaTaduTikng oToANG. MpoKeuévou va GopédeTe Tn 0TOAN, SLATNPNATE TO OGOHA 0ag OE OTa-
Bepn, Loopponnuévn Béon kat nepdote Ta nodia oag (éva kaBe popa) kat oTn ouVéXeLa Ta xépla
Kat 1o Kepah oag. PopEaTe TNV KATABUTIKN OTOAN 0WOTA, Yila va ano@UYETE NTUXWOELG Moy Ba
npo&evnoouv evoxAnon kabwg Kat onyeia nieong.

Me Tn owoTh epappoyn Tng 0TOANG ano@elyeTal n duo@opia Kat n EL0XLPNON VEPOU KaTd Tn
Slapketa Tng karaduonc. opéate OAa Ta aecoudp Kat, TEANOG, BeBatwBeite 0Tl xeTe KAEioEL
owoTa 6Aa Ta peppoudp. MNa va KAeloeTe owaTa To Nicw QepHoUdp, PNV aoKeite unepBoAkn
Suvapn ylati KWOUveUeTE va To onaceTe. MiaoTe Tov 0dny6 oTn Baon Tou PepHoUAp Kat PE To
AaM\o XEpL MLACTE TO EEAPTNHA YIa TO KAELOIHO TOU PEPHOUAP Kal TpaBNETE To Npog Ta Navw.

A®AIPEZH THE KATAAYTIKHE ETOAHE

la va ByaAeTe owoTa Tnv KataduTikn 6ToAn, akoAouBnaTe Ta napakartw Bnpata:
AaTnpmvTag To owua oag oe aTabepn, Wwopponnpévn BEon Kal €xoviag enapkn xapo otn dlabean
oag avol€Te To peppoudp yia HeyaAutepn eAeuBepia kivnoewv. ApalpeoTe Ta a§eooudp Kal apxioTe
va ByazeTe TNV KaTaduTKn 0TOAN ané Navw npog Ta KaTw, EESLNAGVOVTAG TNV and Péaa npog Ta £6w.
Ot napandvw evépyeleg ekTeAolvTal pe peyallTtepn eukoAia 6Tav n KaraduTikn oToAn eivat
akopn uypn.

Mo TeAelwoete, Ba npénet va yuploeTe oTn 0TOAN To PEoa EEW.

AIATHPHZH KAl ®YAAZH

* H xpnon Tng kataduTikng oToAng o€ nioiva (n napousia xAwpiou) dev evdeikvutat.

* MeTa ano kaBe xpnaon, EeNAEVETE NPOCEKTIKA TNV KATABUTLKN GTOAN pE YAUKO VEPO.

© LTEYVVETE TNV KATABUTIKA GTOAN NP@Ta ano To E0WTEPLKO Kal HETA and To EEWTEPLKO TNG HEPOG,.
* Mnv Tnv a@nveTe va oTEYVGOVEL 0TOV NALO.

* Mnv Tnv TonoBeTeite Kovra o€ Nnyég BeppoTnTag.

* Ano@eUyeTe TNV eNa@n Pe SLAAUTIKEG OUGIEG Kal anoppunavTika. M
* OUAGoOETE TNV KATABUTIKN GTOAN KPEUACHEVN OE ENPO XWPO. 7

TAILLES

Utilisez le tableau suivant pour choisir la taille de combinaison adaptée.

Pour garantir une isolation thermique efficace, la combinaison doit étre bien ajustée sur
Lutilisateur.

Lisolation thermique de la combinaison diminue avec la profondeur.

SUGGESTIONS D’UTILISATION

Ces combinaisons garantissent lisolation thermique requise au cours de la plongée
sous-marine.

Afin de réduire les pertes de chaleur au cours de la plongée, il est conseillé de protéger
les extrémités du corps (mains, pieds et téte) avec les accessoires adéquats (gants, bot-
tillons et capuche, si celle-ci n’est pas intégrée a la combinaison).

A AVERTISSEMENT

L'UTILISATION DE CETTE COMBINAISON PEUT POTENTIELLEMENT PROVOQUER
DES CHANGEMENTS DE FLOTTABILITE SUIVANT LA PROFONDEUR. L'UTILISATION
DE CETTE COMBINAISON PEUT PROVOQUER DES REACTIONS ALLERGIQUES CHEZ
CERTAINES PERSONNES.

ENFILAGE DE LA COMBINAISON

Mettre correctement la combinaison et les accessoires permet d’améliorer et d’optimiser
la qualité et le confort de votre plongée. Vous devez consacrer le temps nécessaire a cette
phase de préparation. Positionnez correctement le devant et le dos de votre combinaison,
en restant dans une position équilibrée et stable, puis glissez vos pieds (un a la fois) dans
la combinaison, suivis de vos mains et de votre téte. Enfilez correctement la combinaison,
de maniére a éviter les plis inconfortables et les points de pression.

Une combinaison correctement mise préviendra linconfort et les entrées d'eau au cours
de la plongée. Mettez tous les accessoires, puis finissez en vous assurant que toutes les
glissiéres sont correctement fermées. Pour fermer la glissiere dorsale correctement, en
évitant d'utiliser plus de force qu'il ne faut et de risquer de la casser, attrapez la languette
située a la base de la glissiére et de 'autre main saisissez le curseur, et tirez-le vers le haut.

RETRAIT DE LA COMBINAISON

Pour retirer correctement la combinaison, suivez ces étapes :

En restant dans une position stable et équilibrée, avec suffisamment d'espace disponible,
ouvrez la glissiére pour une plus grande liberté de mouvements, retirez les accessoires
et commencez a tirer sur la combinaison du haut vers le bas, en la déroulant de Uintérieur
vers lextérieur.

Cette opération est plus facile a effectuer quand la combinaison est encore mouillée.
Lorsque cela est terminé, le coté intérieur de la combinaison se trouve a Uextérieur.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

« |Ln'est pas conseillé d'utiliser la combinaison dans une piscine (ou en présence de chlore).
* Aprés chaque utilisation, lavez soigneusement la combinaison avec de 'eau douce.
® Séchez d’abord lintérieur de la combinaison, puis Uextérieur.

* Ne la laissez pas sécher au soleil.

* Ne la placez pas prés de sources de chaleur.

« Evitez le contact avec des solvants et des détergents.

* Rangez la combinaison sur un cintre dans un endroit sec.

1 MARKAPUVUT

A VAROITUS
TIETOA JA OHJEITA. LUE ENNEN KAYTTOA.
SRILYTA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

Neopreeni markapuvut laitesukellukseen.

EU-SERTIFIOINTI - EN14225-1:2017

Kaikki tassa ohjekirjassa kuvatut markapuvut ovat kayneet lapi EY-tyyppitarkastuksen. Ky-
seessa on menettely, jota kayttamalld hyvaksytty tarkastuslaitos varmistaa ja sertifioi, etta
kyseisen mallinen henkildnsuojain tyydyttad neuvoston asetuksen 2016/425 asettamat vaati-
mukset.

Em. asetus asettaa ehdot markkinoille asettamisesta ja vapaasta liikkuvuudesta neu-
voston sisalla seka perusturvavaatimuksista, joita henkilonsuojalaitteen on tyydytettava
terveyden suojaamiseksi ja kayttdjien turvallisuuden takaamiseksi. Laitesukelluksessa
kaytettavat markapuvut kuuluvat Il-luokan henkilénsuojaimiin ja ne on testattu eurooppa-
laisen standardin EN14225-1: 2017 mukaisesti.

Kaikki tdassa oppaassa kuvatut Mares-méarkapuvut ovat lapdisseet edel-
&  kuvatun EY-typpitarkastuksen ja saaneet vastaavan CE-merkinnan. Tar-
kastukset on suorittanut RINA, valtuutettu turvatarkastaja nro 0474 Ge-
novassa, Italiassa. EY-vaatimustenmukaisuus osoitetaan CE-merkinnalla.
Tassa oppaassa kuvatut tarvikkeet on valmistanut Mares SpA, Salita Bonsen 4, 16035
Rapallo (GE), Italy.

Mark&puvun l@mpéluokitus osoitetaan puvun sisapuolelle kiinnitetyssa tarrassa.

Lampoluokitus Veden limpitila (°C) / (°F)

A 7-12 °C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C/ 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86 °F

Koot

Kéyta seuraavaa taulukkoa markapuvun oikean koon valinnassa.

Tehokkaan lammoneristyksen takaamiseksi markapuvun on sovittava kayttajalle tiukasti.
Markapuvun l@ammdneristys heikkenee syvyyden lisdantyessa.

EHDOTUKSIA KAYTTOON

Nama markapuvut takaavat vaadittavan lammaneristyksen laitesukellusten aikana.
Sukelluksen aikana syntyvan lampghavikin rajoittamiseksi on suositeltavaa suojata raajoja
(kasia, jalkoja ja paata) sopivilla lisavarusteilla (kdsineet, kengat, huppu jos ne eivat kuulu
osana markapukuun).

A VAROITUS
PUVUN KAYTTO VOI AIHEUTTAA NOSTEEN MUUTOKSIA SYVYYDESSA. PUVUN KAYTTO
SAATTAA AIHEUTTAA JOISSAKIN HENKILOISSA ALLERGISEN REAKTION.

MARKAPUVUN PUKEMINEN

Markapuvun tai minka tahansa lisdvarusteen pukeminen oikein auttaa parantamaan ja
optimoimaan sukelluksen laatua ja mukavuutta. Varaa riittavasti aikaa taman valmistelu-
vaiheen suorittamiseen. Aseta markapuvun etu- ja takapuoli oikein vakaaseen ja tasapai-
noiseen asentoon, pujota jalka (yksi kerrallaan) markapuvun sisille ja sen jalkeen katesi
ja paasi. Pue markapuku oikein paallesi valttaaksesi epamukavien taitteiden ja puristus-
pisteiden syntymista.

Markapuvun pukeminen oikein paalle ennaltaehkdisee epamukavuutta ja veden paasya
sen sisdlle sukelluksen aikana. Pue lisdvarusteet ja varmista lopuksi, etta kaikki vetoketjut
on suljettu oikein. Kiinnittadksesi takavetoketjun kunnolla, valttaen turhaa voimaa ja ris-
kia, joka voi saada sen rikki, tartu vetoketjun vetimeen sen alareunassa ja kayta toista katta
tarttuaksesi vetoketjun vetimeen ja veda se alhaalta ylds.

MARKAPUVUN RIISUMINEN

Riisuaksesi markapuvun oikein, noudata néita ohjeita:

Vakaassa ja tasapainoisessa asennossa, kun ymparillasi on riittavasti tilaa, avaa vetoket-
ju lisataksesi liikevapautta, irrota lisdvarusteet ja aloita markapuvun riisuminen ylhaalta
alaspain rullaamalla sitd nurin perin.

Taman toimenpiteen suorittaminen on helpompaa markapuvun ollessa marka.

Kun toimenpide on paattynyt, markapuku on nurin pain.

KUNNOSSAPITO JA VARASTOINTI

* Markapuvun kaytto uima-altaassa (tai kun paikalla on klooria) ei ole suositeltavaa.
¢ Huuhtele markapuku raikkaalla vedelld jokaisen kayttokerran jalkeen.

* Kuivaa markdpuku ensin sisa- ja sitten ulkopuolelta.

« Al4 jata sita kuivumaan auringonvaloon.

« Al aseta siti Lhelld lBmmonlahteits.

 Valta kosketusta liuottimiin ja pesuaineisiin.

* Sailytd markapukua henkarissa kuivassa paikassa.

TALLAS

Utilice las siguientes tablas para escoger la talla correcta de su traje himedo.

Para garantizar aislamiento térmico efectivo, el traje himedo debe ajustarse perfecta-
mente al usuario.

El aislamiento térmico del traje himedo disminuye con la profundidad.

SUGERENCIAS DE EMPLEO

Estos trajes garantizan el aislamiento térmico necesario durante las inmersiones de sub-
marinismo.

Para limitar la pérdida de calor durante la inmersion, es recomendable proteger las extre-
midades del cuerpo (manos, pies y cabeza) con accesorios adecuados (guantes, escarpines
y capucha, a no ser que estén integrados en el traje himedo).

A ADVERTENCIA

EL USO DE ESTE TRAJE PUEDE PROVOCAR CAMBIOS DE FLOTABILIDAD CON LA
PROFUNDIDAD. EL USO DE ESTE TRAJE PUEDE PROVOCAR REACCIONES ALERGICAS
EN ALGUNAS PERSONAS.

COMO PONERSE EL TRAJE

Ponerse el traje himedo y cualquier accesorio correctamente permite mejorar y optimizar
la calidad y comodidad de la inmersion. Debe dedicar el tiempo necesario a esta fase de
preparacion. Coloque correctamente la parte delantera y posterior del traje himedo; en una
posicién estable y equilibrada, deslice sus pies (de uno en uno) en el interior del traje hime-
do y, a continuacion, sus manos y su cabeza. Pongase el traje himedo correctamente para
evitar incémodos pliegues y puntos de presion.

Ponerse el traje himedo correctamente evita molestias y la entrada de agua durante la
inmersion. Péngase cualquier accesorio y, al final, asegurese de que todas las cremalleras
estén cerradas correctamente. Para cerrar la cremallera posterior correctamente, evitan-
do el uso de fuerza innecesaria y el riesgo de romperla, agarre la base de la cremallera 'y
utilice la otra mano para agarrar el tirador y deslizarlo hacia arriba.

COMO QUITARSE EL TRAJE

Para quitarse el traje himedo correctamente, siga estos pasos:

En una posicion estable y equilibrada, con suficiente espacio disponible, abra la crema-
llera para mayor libertad de movimiento, retire los accesorios y comience a tirar del traje
humedo desde la parte de arriba hasta la de abajo, desenrollandolo de dentro a afuera.
Esta operacién es mas sencilla de realizar mientras el traje himedo sigue mojado.

Al finalizar, el interior del traje hiumedo estard del revés.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

* No se recomienda el uso del traje himedo en piscinas (ni en presencia de cloro).
* Después de cada uso, lave cuidadosamente el traje himedo con agua dulce.

* Seque el traje himedo primero por dentro y después por fuera.

* No lo deje secar al sol.

* No lo coloque cerca de fuentes de calor.

 Evite el contacto con disolventes y detergentes.

¢ Guarde el traje himedo colgado de una perchay en un lugar seco.

PIANKI

A OSTRZEZENIE
INFORMACJE | INSTRUKCJE. PRZECZYTAJ PRZED ROZPOCZECIEM UZYWANIA.
ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC.

Pianki neoprenowe do nurkowania.

CERTYFIKAT CE - EN14225-1:2017

Wszystkie pianki opisane w niniejszej instrukcji zostaty poddane badaniom typu WE, czyli
procedurze, zgodnie z ktéra upowaznione jednostki kontrolne stwierdzaja i zaswiadczaja,
ze dany model PPE (Personal Protective Equipment - Srodki Ochrony Osobistej) spetnia
odpowiednie przepisy rozporzadzenia europejskiego 2016/425.

Rozporzadzenie to okresla warunki regulujace wprowadzanie na rynek i wolny przeptyw
w ramach Wspoélnoty, a takze podstawowe wymagania bezpieczenstwa, jakie 500 musza
spetniac dla ochrony zdrowia i bezpieczenstwa uzytkownikow. Pianki SCUBA to PPE kate-
gorii lll, testowane zgodnie z Norma Europejska EN14225-1: 2017.

Wszystkie pianki firmy Mares opisane w niniejszej instrukcji przeszty wy-
zej opisane badania typu WE i uzyskaty odpowiednia certyfikacje CE. Bada-
nia te prowadzone byty przez RINA, organ nadzorujacy o nr 0474, mieszczacy
sie we Wtoszech, w Genui. Zgodno$¢ z CE potwierdzona jest oznaczeniem ,CE".
Opisane w niniejszej instrukcji pianki wytwarzane sa przez firme Mares SpA, mieszczaca
sie pod adresem: Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Wtochy.

Klasa izolacji termicznej pianki podana jest na etykiecie znajdujacej sie wewnatrz niej.

‘emperatura wody (w °C lub °F).

“ [AIROUPAS DE MERGULHO

AAVISO i
INFORMACOES E INSTRUCOES, LEIA ANTES DE UTILIZAR.
GUARDE PARA CONSULTA NO FUTURO.

Roupas Umidas em neoprene para mergulho auténomo.

CERTIFICACAO CE - EN14225-1:2017

As roupas Umidas descritas neste manual foram submetidas a um exame do tipo CE que
é o procedimento pelo qual o organismo notificado estabelece e certifica se o modelo de
EPI (Equipamentos de Protecao Individual] em questao atende os dispositivos relevantes
constantes do Regulamento Europeu 2016/425.

0 referido regulamento estabelece as condicdes de colocacdo no mercado e a livre cir-
culacdo no seio da Comunidade e os requisitos basicos de seguranca que os EPI devem
atender, a fim de garantir a protecdo e salubridade dos usudrios. As roupas Umidas para
mergulho auténomo [SCUBA] sao EPI da categoria Il e sao submetidas a teste de acordo
com a norma europeia EN14225-1:2017.

As roupas Umidas Mares descritas neste manual foram aprovadas no exa-
me CE do tipo descrito acima, tendo obtido a correspondente certificacdo CE.
Os exames sao realizados pelo RINA, organismo notificado 0474, localiza-
do em Génova, na ltdlia. A conformidade CE ¢ indicada pela marcacdo “CE".
As roupas Umidas descritas neste manual sao fabricadas por Mares SpA, empresa locali-
zada em Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

A classe de rendimento térmico da roupa de mergulho estd indicada na etiqueta interna
na prépria roupa.

Classe de rendimento térmico Temperatura da agua (°C) / (°F)

A 7-12°C/ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C/ 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86 °F

TAMANHOS

Utilize as tabelas abaixo para escolher o tamanho certo da roupa de mergulho.

Para garantir um isolamento térmico eficaz, a roupa de mergulho deve ajustar-se ao corpo
do mergulhador.

0 isolamento térmico da roupa de mergulho diminui com a profundidade.

SUGESTOES DE UTILIZACAO

Estas roupas de mergulho garantem o devido isolamento térmico durante os mergulhos
auténomos.

Para limitar a perda de calor durante o mergulho, recomendamos que proteja as extremi-
dades do corpo [maos, pés e cabeca) com os acessérios adequados (luvas, meias e botas e
capuz, se nao estiver incorporado na roupa de mergulho).

A AVISO

A UTILIZACAO DESTA ROUPA PODE OCASIONAR ALTERACOES DE FLUTUABILIDADE
COM A PROFUNDIDADE. A UTILIZACAO DESTA ROUPA PODE OCASIONAR REACOES
ALERGICAS EM ALGUMAS PESSOAS.

COMO VESTIR A ROUPA DE MERGULHO

A roupa de mergulho e os eventuais acessérios permitem corretamente melhorar e otimi-
zar a qualidade e o conforto do mergulho. Dedique o tempo que for necessario a esta fase
de preparacao. Posicione corretamente a parte frontal e posterior da roupa de mergulho;
em uma posicdo estavel e equilibrada, deslize os seus pés (um de cada vez) dentro da rou-
pa de mergulho, seguido depois pelas maos e cabeca. Coloque corretamente a sua roupa
de mergulho para evitar dobras e pontos de pressdo desconfortaveis.

A colocacdo correta da roupa de mergulho evita o desconforto e a entrada de agua durante
o mergulho. Coloque os acessorios eventuais e, ao final, veja se os fechos ziper foram cor-
retamente fechados. Para fechar corretamente o fecho de tras, evite forca desnecessaria
e o risco de quebra-lo, puxe pela aba na base do fecho ziper e utilize a outra mao para
segurar o fecho e em seguida puxe para cima.

COMO RETIRAR A ROUPA DE MERGULHO

Para retirar corretamente a sua roupa de mergulho, siga estas etapas:

Em uma posicao estavel e equilibrada, tendo suficiente espaco a volta, abra o fecho ziper
para ter mais liberdade de movimentos, retire os acessorios e comece por retirar a roupa
de mergulho de cima para baixo, virando-a do avesso.

Esta operacao é mais facil de ser realizada com a roupa de mergulho molhada.

Ao terminar, vire a parte interna da roupa de mergulho para fora.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

e A utilizacdo de roupa de mergulho em piscinas (ou na presenca de cloro) ndo é reco-
mendada.

¢ Apds a utilizacdo, lave cuidadosamente a roupa de mergulho com 4gua doce.

¢ Seque primeiro a parte de dentro da roupa de mergulho e depois a parte de fora.

* Nao a deixe secando ao sol.

* Nao a coloque perto de fontes de calor.

« Evite contato com solventes e detergentes.

¢ Guarde a roupa de mergulho num cabide num local seco.

[M BUVARRUHAK

A FIGYELMEZTgTéS i . i o
HASZNALAT ELOTT OLVASSA AT AZ INFORMACIOKAT ES UTASITASOKAT.
ORIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL.

Neoprén nedves bivarruhak oxigénpalackos meriiléshez

CE TANUSITVANY - EN14225-1:2017

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett buvarruhakat EC tipusvizsgalatnak vetették
ala, amelynek sordn egy meghatalmazott ellendrzé testilet megallapitja és igazolja, hogy
a kérdéses tipust PPE (személyi véddfelszerelést) kielégiti az 2016/425 eurdpai rendelet
vonatkozd rendelkezéseit.

Az emlitett rendeletek rogzitik a Kézésségen beliili piaci forgalmazasi feltételeket és az aruk
szabad mozgasanak elvét, tovabba azokat az alapvetd biztonsagi elSirdsokat, amelyeket a
személyi véddfelszerelésnek ki kell elégitenie, hogy biztositani tudja a felhasznalok egészsé-
gének védelmét és biztonsagat. A KONNYUBUVAR ruhak Il kategériaju személyi védéfelsze-
relések, amelyeket az EN14225-1 eurdpai szabvanynak megfeleléen teszteltek: 2017.
Ajelen hasznalati utasitdsban ismertetett 6sszes buvarruha megfelelt a fentiekben emlitett
EC tipusvizsgalaton és megkapta a megfeleld CE tanUsitast. A vizsgalatokat a RINA, 0474
meghatalmazott testiilet Genova, Olaszorszag végzi. A CE megfeleléséget a .C” jeldlés jelzi.
Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett blvarruhakat a Salita Bonsen 4, 16035
Rapallo (GE), Olaszorszag székhely( Mares SpA gyartja.

A bavarruha hévédelmi osztalyat a ruha belsejében talalhaté cimkén tintették fel.

Havédelmi osztaly Vizhdmérséklet (°C)

A 7-12°C / 45-54°F A 7-12 °C / 45-54 °F
B 10-18°C / 50-64°F B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C / 61-75°F c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86°F D 22-30°C/ 72-86 °F

ROZMIARY

W celu doboru wtasciwego rozmiaru pianki, prosimy postuzyc¢ sie nastepujacymi tabelami.
Wtasciwe dopasowanie pianki do sylwetki uzytkownika gwarantuje skuteczna izolacje ter-
miczna.

Skutecznos¢ izolacji termicznej spada wraz ze wzrostem gtebokosci.

SUGESTIE DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Pianki te zapewniaja wymagana izolacje termiczna w czasie nurkowania.

W celu ograniczenia utraty ciepta w czasie nurkowania, zaleca sie ochrone konczyn ciata
(rece, stopy) oraz gtowy przy pomocy odpowiednich akcesoridw (rekawice, obuwie i kaptur,
o ile nie stanowia one integralnej czesci pianki).

A OSTRZEZENIE

UZYTKOWANIE SKAFANDRA MOZE PROWADZIC DO ZMIAN PLYWALNOSCI WRAZ ZE
ZMIANA GLEBOKOSCI. SKAFANDER MOZE WYWOLYWAC REAKCJE ALERGICZNE U
NIEKTORYCH UZYTKOWNIKOW.

ZAKLADANIE PIANKI

Prawidtowe zatozenie pianki i akcesoriéw utatwia i optymalizuje jako$¢ oraz wygode nur-
kowania. Nalezy poswieci¢ odpowiednia uwage tej fazie przygotowawczej. Prawidtowo
utozy¢ przod i tyt pianki w stabilnej i zréwnowazonej pozycji, najpierw wtozy¢ stopy (poje-
dynczo) w nogawki pianki, a nastepnie ramiona i gtowe w odpowiednie otwory. Prawidtowo
zatozy¢ pianke unikajac niewygodnych zataman i naciagnie¢ materiatu.

Prawidtowe zatozenie zapobiega niewygodzie oraz przedostawaniu sie wody do $rodka w
czasie zanurzenia. Zatozy¢ akcesoria i upewnic¢ sie, ze wszystkie suwaki sa prawidtowo
zamkniete. Aby prawidtowo zapia¢ tylny zamek btyskawiczny bez uzycia sity oraz ryzyka
popsucia go, nalezy chwyci¢ za jezyczek u dotu zamka i przytrzymujac jednocze$nie druga
reka petelke jezyczka pociagnac ja do gory.

ZDEJMOWANIE PIANKI

Aby prawidtowo zdjac pianke, nalezy postepowac nastepujaco:

W stabilnej i zrownowazonej pozycji na wolnej przestrzeni, otworzy¢ zamek, aby zwiekszy¢
swobode ruchdw, zdjac akcesoria i rozpocza¢ zdejmowanie pianki od goéry do dotu, zwijajac
ja od $rodka do zewnatrz.

Czynnos¢ te nalezy wykonywac, gdy pianka jest nadal mokra.

Po zakonczeniu czynnosci nalezy przekreci¢ pianke ponownie na lewa strone.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

 Nie zaleca sie stosowanie pianki w basenie (badz w $rodowisku chlorowanym).
* Po uzyciu doktadnie optuka¢ pianke w stodkiej wodzie.

* Suszy¢ najpierw wnetrze pianki, a potem strone zewnetrzna.

* Nie pozostawia¢ do wysuszenia na stoncu.

* Nie umieszczac w poblizu zrédet ciepta.

* Unika¢ kontaktu z rozpuszczalnikami i detergentami.

* Przechowywac¢ pianke na wieszaku w suchym miejscu.

MERETEK

A megfelelé méretli nedves bavarruhat az alabbi tablazatok alapjan valaszthatja ki.

A hatékony hészigetelés érdekében a nedves buvarruhanak a felhasznalé szamara kényel-
mesen kell illeszkednie annak testéhez.

Avizmélység novekedésével a nedves bavarruha hdszigetelése csokken.

HASZNALATI JAVASLATOK

Ezek a bavarruhak biztositjak a sziikséges hdszigetelést palackos meriilés kézben.

A meriilés kozben fellépd héveszteség korlatozasa érdekében megfeleld tartozékokkal
(kesztylivel, magas szaru cipével és csuklyaval, ha azok nincsenek integralva a nedves bu-
varruhdaba) tanacsos védeni a végtagokat (a kezet, a labat és a fejet).

A FIGYELMEZTETES

A BUVARRUHA HASZNALATAKOR ELGFORDULHAT, HOGY A MELYSEGGEL
PARHUZAMOSAN VALTOZIK Az USZOKEPESSEG. BIZONYOS SZEMELYEKNEL A RUHA
HASZNALATA ALLERGIAS REAKCIOKAT OKOZHAT.

A BUVARRUHA FELOLTESE

A nedves bUvarruha és az esetleges tartozékok megfelelé médon javitjdk és optimalizaljak
a meriilés mindségét, illetve kényelmét. Megfeleld id6t kell szentelni ennek az eldkészitési
fazisnak. Megfelel6 médon helyezze el a buvarruha eliilsé és hatso részét; egyensulyara
ligyelve csusztassa be labat (egyszerre csak egyet) a bavarruhaba; ezutan kévetkezik a
két kéz és a fej. Szabalyosan dltse fel a buvarruhat, Ugyelve arra, hogy ne legyenek zavard
gylirédések, és ne szoritson a ruha bizonyos pontokban.

Ha szabalyosan 6lti fel a bavarruhat, akkor meriilés kdzben nem fogja kényelmetleniil érezni
magat és viz sem fog behatolni. Vegye fel az dsszes sziikséges tartozékot és ellendrizze,
hogy a villdmzarak szabalyosan zarédnak-e. A hatso villdmzar megfelel§ zarasahoz keriilje
a sziikségtelen erdkifejtést és a villamzar szakadasanak kockazatat; fogja meg a villamzar
aljanal lévs hazofiilet, a masik kezével pedig a villdmzar hizokarjat és hlzza felfelé azt.

A BUVARRUHA LEVETELE

A nedves bavarruha szabalyos levételét az alabbi lépések szerint kell végezni:

Stabil, kiegyensulyozott helyzetben, tigyelve arra, hogy a levételhez megfeleld hely alljon
rendelkezésre, nyissa meg a villdmzarat, biztositva a nagyobb mozgasszabadsagot, majd
vegye le a tartozékokat és kezdje meg a bavarruha levételét feliilrdl lefelé haladva és be-
LuLrol kifelé letekerve magardl a ruhat.

Ezt a mUveletet kénnyebb elvégezni, amig a bivarruha még nedves.

Ha befejezte, a bavarruha belsejét ki kell forditani.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

¢ A bavarruhat nem tanacsos medencében (vagy klértartalmu vizben) hasznalni.

¢ A hasznalat utdn minden egyes alkalommal gondosan mossa le a bavarruhat édes vizzel.
¢ Szaritsa ki a bavarruhat el6szor belil, majd kivil.

¢ A buvarruhat nem szabad a napon szaritani.

¢ Ne tegye héforras kézelében.

¢ Ugyeljen arra, nehogy oldészerekkel és mosdszerekkel érintkezzen.

o A blvarruhat vallfara akasztva szaraz helyen kell tarolni.



] MOKPbIE FTMAPOKOCTIOMbI

A BHUMAHUE
NHOOPMALIMA U MHCTPYKLIMW. NOXKAJTYWCTA, MPOYTUTE NEPE[, UCMOJIb30BAHUEM.
COXPAHWUTE HA BYOYLLEE.

MOKpble FMAPOKOCTIOMbI U3 HeonpeHa NpeAHa3HayvyeHbl Anga faiiBuHra.

CEPTU®UKALIMA EBPONENCKOrO COIO3A - EN14225-1:2017

Bce Cyxve ruapoKoCTiOMbl, ONUcCbiBaeMble B HacToALLEM PyKOBOJ_]CTEe, NpoLwnun ucnbiTaHna no
npesycMoTpeHHoMy B EsponeiickoM Colose nopsky. B xofie 3TUX UCMbITaHWiA yNoNHOMOYeHHas
WHCNeKTUpyLaa opraHMsauna ycraHosmna 1 CepTMq)MLLMpOEa}'Ia COOTBETCTBME UCNbITbIBaE-
MOV1 MOZeNM CPeACTB UHAVBMAYaNbHON 3alymThl Hopmam Esponeiickux Mpasun 2016/425.
YnomsiHyTeiMu [1paBunamu onpepeneHbl ycioBus, Bbinycka Ha pbiHOK U B cBoboaHoe obpa-
wenue B npeaenax EC cpeacts nHanBMAYyanbHON 3aLiMThl, @ Takxe 0CHOBHble TpeboBaHNs
6e3OI'IaCHOCTM, KOTOpbIM 3TN CpeAcTBa AO0J/IKHbI yA0BNETBOPATbL ANd obecneyeHus 3aWmnTbl
XW3HU W 300pOBbA Nonb3oBaTeneit. Mokpble KOCTIOMbI ANS faiiBUHIa OTHOCATCS K Cpef-
cTBaM VIHIJ,VIEM,L]yaJ'IbHOVI 3aluThl KaTeropuun Il v ncnbiTaHbl B COOTBETCTBME C SEDOI'IEPICKMM
HopmaTusom EN14225-1:2017.

Bce onwucbiBaemble B HacTosuweM P\/KOBOIJCTEG MOKpble rMApOKOCTIOMbI Mares ycnew-
HO MpPOWNM BbILIEONUCAaHHbIE WCABITAHUS W MOAYYUAU COOTBETCTBYIOLLYI0 cepTudmn-
kaumio CE. McnbiTaHus BbiNoAHEHbI yNonHOMOYEHHbIM yupexaeruem 0474 RINA, Te-
Hys, Wtanua. CootetctBue TpebosaHusam CE nopTsepxaeHo MapkupoBkon «CE».
ﬂpOVIBEOIlVITeﬂb OMNUCaHHbIX B HAacToALEM PyKOBO,LlCTEe MOKpble T’MAPOKOCTIOMOB — KOMMa-
Hus MARES SpA , Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

Knacc TepMo3awunTbl TMAPOKOCTIOMa yKa3aH Ha sipJibike BHYTPU KOCTIOMa.

Knaccbl TepMosa

Temnepatypa Bogbi (°C)

A 7-12 °C (45-54 °F)
B 10-18 °C (50-64 °F)
c 16-24 °C (61-75 °F)
D 22-30°C (72-86 °F)

PA3SMEPbI

[ns Beibopa NpaBuibHOro pa3Mepa KOCTIOMa UCMoNb3yiiTe cnedyloume Tabnuiibl.

[ns rapaHTum 3¢deKTUBHOW TepMOo3alLuUTbl MOKPbIA KOCTIOM [JOSIXKEH NIOTHO CUAEThb Ha
Tene nonb3osaTens.

TepMo3alyMTHbIE CBOICTBA MOKPOr0 KOCTIOMA CHUXAIOTCS C yBEANYEHUEM TyBUHbI.

PEKOMEHAALIMU MO UCNOJIb3OBAHUIO

MapokocTioMbl 0becneynBaloT JONXHYIO TEPMUYECKYIO 3alMTy BO BPeMs MOrpyXeHuii co
cky6oit.

Y106kl OrpaHMyUTL NOTEpU Tenna nof BOAOK, PEKOMEHAYETCS 3ally/LiaTh OTKPbITbe YacTn
(kncT pyk, cTynHu 1 ronosy) coOTBETCTBYIOWMMY aKceccyapamu (nepyatku, 6oTbl v Kanko-
LLIOH, ECIM OHYW He SBASIOTCH YaCTAMU KocTioma).

A BHUMAHUE

MPU NOTPY)XEHUN B 3TOM KOCTHOME MJIABYYECTb MOXET W3MEHATLCA B
3ABUCUMOCTM OT MNYBUHbI. B OTAENbHbIX CJIYYAAX KOCTHOM MOXET BbI3bIBATb
ANNEPIUYECKUE PEAKLIUN.

KAK HABEBATb KOCTIOM

lMpaBunbHoe HafeBaHWe KOCTIOMA W aKCeccyapoB NO3BOASIET NOBLICUTE U ONTUMM3MPOBATL
KOM¢0pT norpy>eHuss n camoyyesCcTBUE NOA BOROﬁ. nO,D,I'OTOBKa KOCTIOMa K MOrpy>XeHuto
TpebyeT BHUMaHMA U HeKoToporo BpemeHu. [paBuibHO copueHTupyiTe kocTiom (nepes/
SB,U.]. BaHnaB \/CTOPNMBOH nonoxexHwe, No o4yepeau NPoCyHbTE HOMM B KOCTIOM, 3aTeMm Npo-
CyHbTE pyku v ronosy. [paBuabHOe HajeBaHWe KOCTIOMa N03BONUT U3bexaTb HeyaoBHbIX
CKNapokK n AaBneHNs Ha OTAEeNbHbIE TOYKK Tena.

MpaBunbHoe HajeBaHWe KOCTIOMa MO3BOSNT M3bexaTb AUCKOMPOPTa U NPOHUKHOBEHUS
BOAbI K Tesny BO BpeMs MOrpy>xeHuq. Batem HafleHbTe aKkceccyapbl n yﬁep,mecb, 4yTO BCE
MOJIHWAW NPaBUABbHO 3aCTErHYThI. 3aKPbITh MOHMIO Ha CMIMHE, He NpUaras U3AULHEN CUbl
W He nospeaus €€ MOXHO O,ElHOlji pyKOIZ AepXa A3bI40K Y OCHOBaHUA MOJTHUMK, a BTOpOFi B 3TO
BpeMsi NOATArMBas HeryHoK MoHUM 40 Bepxa.

KAK CHUMATb KOCTIOM

Y106l NpaBUILHO CHATL KOCTIOM:

Haxoasice B yCTONYMBOM HECTECHEHHOM MOMIOXKEHUM, OTKPOITE MOJIHMIO, 1 NONYYMB A0N0N-
HUTENbHYI0 CBOBOAY ABUKEHWS!, CHUMUTE aKceccyapbl U CTArMBAiTe KOCTIOM CBEpPXY BHMW3,
BbIBOPAYMBAs €ro Hau3HaHKy.

370 npole Aenatb, KOrAa KOCTIOM eLLe MOKPbIA.

CHSIB KOCTIOM, BbIBEPHUTE €ro Ha INLIEBYIO CTOPOHY.

YXoA U XPAHEHUE

* He pekoMeHayeTcs MCNonb3oBaTh KOCTIOM B 6acceitHe (Mau B xopupoBaHHoil cpege).
* [Mocne Kaxaoro NCNoNb30BaHNS TLLATENbHO ONPECHRATE KOCTIOM.

* CylinTe KOCTIOM CHaYasa C U3HaHKK, 3aTeM C uua.

* He ocTaBnifiiiTe KOCTIOM CYLUMTLCS MO/ COMHLEM.

* He pa3MmeLuaiite KOCTIOM nepej UCTOYHUKAMM Tenna.

 M3beraiite ncnonb3oBaHNs pacTBOpUTENeil U aKTUBHbBIX MOIOLLIMX CPEACTB.

* XpaHuTe KOCTIOM Ha Beluasike B CyXOM MecTe.

KALIPSOD

/A HOIATUS
TEAVE JA JUHISED. ENNE KASUTAMIST LUGEDA.
HOIDA ALLES TULEVIKUS KASUTAMISEKS.

Neopreenist kalipsod akvalangiga sukeldumiseks.

CE SERTIFIKAAT - EN14225-1:2017

Kaik selles juhendis kirjeldatud kalipsod on labinud EU tiitibikontrolli, mille kdigus heaks-
kiidetud kontrollorgan tuvastab ja kinnitab, et antud isikukaitsevahendi mudel vastab Eu-
roopa Liidu maarusele 2016/425 nouetele.

Antud maarusele satestab tingimused, mis juhivad Uhenduse sees toimuvat turustamist
ja kaupade vaba liilkumist ning pohilisi ohutusndudeid, millele isikukaitsevahend peab
vastama, et tagada kasutajate tervise kaitse ja ohutus. Kalipsod (SCUBA) on Il kategooria
isikukaitsevahendid ning need on testitud vastavalt Euroopa standardile EN14225-1: 2017.
Kéik selles juhendis kirjeldatud Marese kalipsod on labinud EU tiilibivastavuse kontrolli,
nagu Ulalpool kirjeldatud, ja saanud vastava CE-tdhise. Kontrolle viib labi RINA, teavi-
tatud asutus nr 0474, asukohaga Genua, Itaalia. Vastavust CE nouetele nditab CE-tahis.
Kéesolevas juhendis kirjeldatud margi Glikondi toodetakse ettevottes Mares SpA, mis asub
aadressil Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

Kalipso termoisolatsiooni tohususklass on naidatud ilikonna sees etiketil.

Termoisolatsiooni tahususklass Veetemperatuur (°C) / (°F)

A 7-12°C 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C/ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

SUURUSE VALIMINE

Oige kalipsosuuruse valimiseks kasutage jargmisi tabeleid.

Tohusa soojusisolatsiooni tagamiseks peab kalipso tihedalt imber kasutaja keha olema.
Siigavuse suurenedes termoisolatsioon vaheneb.

KASUTUSSOOVITUSED

Need iilikonnad tagavad akvalangiga sukeldumisel noutava termoisolatsiooni.

Soojuskao piiramiseks sukeldumise ajal on soovitatav kaitsta jasemeid ja pead vastavate
lisatarvikutega (kindad, saapad ja kapuuts, kui neid pole kalipso kiiljes).

A HOIATUS

SELLE ULIKONNA KASUTAMISEL VOIB SUGAVUSE MUUTUMISEL MUUTUDA KA
UJUVUS. SELLE ULIKONNA KASUTAMINE VOIB TEATUD ISIKUTEL POHJUSTADA
ALLERGILISI REAKTSIOONE.

KALIPSO SELGAPANEMINE

Kalipso ja selle tarvikute korralik selgapanemine voimaldab sukeldumise kvaliteeti ja mu-
gavust tosta ja optimeerida. Selleks ettevalmistusfaasiks tuleb leida piisavalt aega. Paigu-
tage kalipsu esi- ja tagakiilg digesti. Libistage jalad stabiilses ja tasakaalustatud asendis
(iikshaaval) kalipsosse, seejarel kded ja pea. Pange kalipso korralikult selga, et valtida
ebamugavaid volte ja survepunkte.

Kalipso dige selgapanek hoiab dra ebamugavustunde ja vee sissetungi sukeldumise ajal.
Paigaldage tarvikud ning l6puks veenduge, et kdik lukud on digesti suletud. Tagumise luku
6igeks sulgemiseks ilma tarbetu joukasutuse ja purunemisohuta hoidke kinni luku ala-
osas olevast tombetripist, teise kdega aga tommake lukukelk iles.

KALIPSO ARAVOTMINE

Et kalipsot Gigesti seljast votta, toimige jargmiselt.

Olge stabiilses ja tasakaalustatud asendis, kus teie Umber on piisavalt ruumi, avage pa-
rema lilkkumisvabaduse nimel tombelukk ja alustage kalipso mahakoorimist levalt alla,
rullides seda seest valja.

Seda on lihtsam teha, kui kalipso on alles marg.

Lopetades on kalipso pahempidi.

HOOLDUS JA HOIUNDAMINE

 Kalipsot ei ole soovitatav kasutada basseinis (ega kloreeritud vees).
* Parast igat kasutuskorda peske kalipsot hoolikalt magevees.

* Kuivatage kalipsot kdigepealt seest ja siis valjast.

« Arge jatke seda paikese katte kuivama.

« Arge asetage seda soojusallikate lahedusse.

e Viltige kontakti lahustite ja pesuvahenditega.

* Hoidke kalipsot kuivas kohas riidepuu peal.

N

CH1 MOKRE POTAPLJASKE OBLEKE

A OPOZORILO
INFORMACIJE IN NAVODILA. PRED UPORABO TEMELJITO PREBERITE.
SHRANITE ZA NADALJNJO POMOC PRI UPORABI.

Mokre obleke za potapljanje z avtonomno opremo.

CERTIFIKACIJA CE - EN14225-1:2017

Vse mokre obleke, opisane v tem priro¢niku, so opravile preverjanje vrste EC, ki je posto-
pek, pri katerem pooblasceni urad za preverjanje ugotovi in potrdi, da izbrani model PPE
(osebna za3¢itna oprema - Personal Protective Equipment] izpolnjuje ustrezne predpise
Uredbe (EU) 2016/425.

Ta uredba predpisuje pogoje za dovoljenje prodaje na trzis¢u in prosti pretok znotraj Unije
ter osnovne varnostne zahteve, ki jih mora izpolnjevati PPE, da bi zagotovila zdravstveno
zascito in varnost uporabnikov. Mokre obleke SCUBA se uvrséajo v kategorijo Il PPE in so
testirane skladno z evropskim standardom EN14225-1:2017.

Vse Maresove mokre obleke, opisane v tem prirocniku, so opravile zgoraj opisano pre-
verjanje vrste EC in so pridobile ustrezen certifikat. Preglede in testiranje opravlja RINA,
pooblasceni organ 0474, s sedezem v Genovi, Italija. Skladnost CE oznacuje oznaka “"CE".
Mokre obleke, opisane v tem prirocniku, proizvaja podjetje Mares SpA, locirano na Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

Razred toplotne ucinkovitosti mokre obleke je oznacen na etiketi, ki se nahaja v obleki.

Razred toplotne Temperatura vode (
A 7-12°C
B 10-18°C
c 16-24°C
D 22-30°C

VELIKOSTI

S pomocjo naslednjih preglednic izberite obleko prave velikosti.

Za ucinkovito toplotno izolacijo se mora mokra obleka prilegati uporabnikovemu telesu.
Toplotna izolacija mokre obleke je z vecjo globino vedno slab$a.

PRIPOROCILA ZA UPORABO

Te obleke med potopi zagotavljajo zahtevano toplotno izolacijo.

Da bi omejili izgubo toplote med potopom, se priporoca za&¢ita telesnih udov (rok, nog in
glave) z ustreznimi dodatki (rokavice, Cevlji in kapuca, ¢e ni vsita v mokro obleko).

A OPOZORILO

PRI UPORABI TE OBLEKE LAHKO S SPREMEMBO GLOBINE PRIDE DO SPREMEMB
V PLOVNOSTI. UPORABA TE OBLEKE Bl LAHKO PRI DOLOCENIH POSAMEZNIKIH
POVZROCILA ALERGIJSKO REAKCIJO.

OBLACENJE MOKRE OBLEKE

Pravilno oblacenje mokre obleke in dodatkov izbolj$a in optimizira kakovost in udobnost
potopa. Za to uvodno fazo si morate vzeti dovolj ¢asa. Pravilno obrnite sprednji in zadnji del
obleke. V stabilnem, uravnoteZzenem poloZaju v obleko potisnite nogo (eno za drugo), potem
Se roki in glavo. Obleko oblecite v pravilnem vrstnem redu, da se izognete neudobnemu
nagrbancenju in tis¢anju obleke.

Pravilen postopek oblacenja obleke prepreci neudobje in vdor vode med potopom. Oblecite
dodatke in se na koncu prepricajte, ¢e so vse zadrge pravilno zaprte. Zadnjo zadrgo pravil-
no zaprete brez pretirane sile in nevarnosti, da jo pokvarite, tako da na zacetku zadrge pri-
mete vlecni delin s pomocjo druge roke primete vlecni trak zadrge in ga potegnete navzgor.

SLACENJE OBLEKE

Da bi obleko pravilno slekli, sledite tem korakom:

V stabilnem, uravnovesenem polozaju in na kraju z dovolj prostora odprite zadrgo, da se
boste lazje gibali, slecite vse dodatke in zacnite vleci obleko od zgoraj navzdol ter jo zvijajte
iz notranje strani navzven.

To lazje opravite, ko je obleka Se mokra.

Ko boste s slacenjem koncali, bo notranja stran obleke obrnjena navzven.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

* Uporaba obleke v bazenu (ali ob prisotnosti klora) ni priporo¢ljiva.
* Po vsaki uporabi obleko temeljito izperite s tekoco sladko vodo.

* Najprej posusite notranjo stran obleke, nato pa $e zunanjo.

* Ne susite je na soncu.

* Obleke ne puscajte v bliZini virov toplote.

* |zogibajte se stiku s topili in Cistili.

* Obleko hranite vise¢o na obesalniku v suhem prostoru.

[} CULTACHA FLIUCHA

A RABHADH ) L
FAISNEIS AGUS TREORACHA. LEIGH ROIMH USAID IAD.
COINNIGH E SEO LE GO MBEIDH TU IN ANN BREATHNU AIR AMACH ANSEOQ.

Cultacha fliucha neoipréine i gcomhair tumadéireacht sctba.

DEIMHNIU CE - EN14225-1:2017

Rinneadh scradu de chinedl CE ar na cultacha fliucha uile a bhfuil cur sios déanta orthu
sa ldmhleabhar seo, arb é an nds imeachta trina bhfaigheann an comhlacht cigireachta
amach go sasafonn an munla de threalamh cosanta pearsanta (TCP) até i gceist na
foralacha bhartha de Rialachan Eorpach 2016/425 agus trina ndeimhnionn sé amhlaidh.
Leagtar sios sa rialachan sin na coinniollacha a bhaineann le tairge a chur ar an margadh
agus saoirse aistrithe laistigh den Chomhphobal, mar aon leis na bunriachtanais
sabhailteachta a chaithfidh TCP a chomhlionadh lena chinntit go dtugtar cosaint do
shlainte agus shabhailteacht na n-usaideoiri. Ta cultacha fliucha SCUBA i gcatagdir TCP I
agus déantar iad a thastail de réir Chaighdean Eorpach EN14225-1: 2017.

T4 pas bainte amach ag gach culaith fhliuch de chuid Mares a bhfuil cur sios déanta
uirthi sa lamhleabhar seo sa scridd de chinedl CE a bhfuil cur sios déanta air
thuas agus t& an deimhnit CE lena mbaineann bainte amach freisin da bhri sin. Is
é RINA, comhlacht uimh. 0474 a dtugtar fogra do6, ata lonnaithe in Genoa, an lodail,
a dhéanann na scrdduithe. Ta comhréireacht CE léirithe leis an marcéail “CE".
T4 na cultacha fliucha a bhfuil cur sios déanta orthu sa ldmhleabhar seo monaraithe ag
Mares SpA, até lonnaithe ag Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), an lodail.

Cuirtear aicme feidhmiochta teirmi na culaithe fliche in il ar an lipéad ata taobh istigh
den chulaith féin.

Aicme feidhmiochta teirmi Teocht an uisce (°C) / (°F)

A 7-12°C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C/ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

MEIDEANNA

Usaid na cairteacha seo a leanas leis an méid cheart culaithe fliche a roghnu.

Le hinslit teirmeach éifeachtach a rathd, ni mér don chulaith fhliuch an t-Usaideoir a
fheilidint go teann.

Da dhoimhne an chulaith fhliuch is ea is LG éifeacht a bhionn leis an inslit teirmeach.

MOLTAI USAIDE

Cinntionn na cultacha seo an t-inslit teirmeach is ga i rith tumthai sctba.

Le teorainn a chur leis an méid teasa a chailltear le linn an tumtha, moltar duit barr na
mball (ldmha, cosa, agus an cloigeann) a chosaint le hoiritinti imleora (miotéga, buataisi,
agus cochall, mura bhfuil siad ina gcuid den chulaith fhliuch).

A RABHADH
D'FHEADFADH USAID NA CULAITHE SEO A BHEITH INA CUIS LE HATHRUITHE
SNAMHACHTA DE REIR DOIMHNEACHTA. D'FHEADFADH USAID NA CULAITHE SEO A
BHEITH INA CUIS LE FRITHGHNIOMHU AILLEIRGEACH | GCAS DAOINE AIRITHE.

AN CHULAITH FHLIUCH A CHUR ORT

M4 chuireann td an chulaith fhliuch agus aon oiridinti ort i gceart, feabhséfar cailiocht
agus compord an tumtha agus déanfar iad a bharrfheabhsu, leis. Ni mér duit go leor ama
a chur i leataobh don ullmhutchan sin. Suigh tosach agus cul na culaithe fliche i gceart;
agus td i suiomh seasmhach, cothrom, sleamhnaigh do chosa (cos ar chos) isteach sa
chulaith fhliuch. Ansin sleamhnaigh do ldmha agus do chloigeann isteach. Cuir ort an
chulaith fhliuch i gceart d'fhonn fillteacha michompordacha agus briphointi a sheachaint.
M4 chuireann td ort an chulaith fhliuch i gceart, cuirfear cosc ar mhichompord agus ar
iontrdil uisce le linn an tumtha. Cuir ort aon oiritinti, agus déan cinnte de go bhfuil na
zipeanna ar fad dunta i gceart sa deireadh. Leis an zip ctil a dhunadh i gceart, le brd nach
g4 a sheachaint, agus le nach mbrisfear ¢, beir greim ar an gcluaisin tarraingthe ag bonn an
zip, agus Usaid an ldmh eile le greim a bhreith ar an tarraingeoir zip agus tarraing anios é.

AN CHULAITH FHLIUCH A BHAINT DioT

Leis an gculaith fhliuch a bhaint diot, lean na céimeanna seo a leanas:

Agus tU i suiomh seasmhach, cothrom, agus go leor spais a bheith agat, oscail an zip
le nios mo saoirse gluaiseachta a thabhairt duit, bain na hoiridinti, agus tosaigh ar an
geulaith fhliuch a bhaint diot 6 bhun go barr ach i a rolladh amach én taobh tuathail amach.
Is éasca é sin a dhéanamh agus an chulaith fhliuch fés fliuch.

Nuair a bheidh tu criochnaithe, beidh taobh istigh na culaithe fliche iompaithe taobh tuathail amach.

COTHABHAIL AGUS STORAIL

* Ni mholtar an chulaith fhliuch a Gsaid i linn snamha (na in uisce cléirinithe).
 Tar éis gach Usaide, nigh an chulaith fhliuch go ciramach le hiruisce.

* Triomaigh taobh istigh na culaithe fliche ar dtus, ansin an taobh amuigh.

* Na fag faoi sholas na gréine i lena triomu.

* Na fag gar d'fhoinsi teasa i.

* Seachain teagmbhail le tuaslagéiri agus glantaigh.

:§\téra’it an chulaith fhliuch ar chrochadan in ait thirim.

(@]
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DALIS GiYSILERI O

A UYARI . .
BILGILENDIRME VE YONERGELER. KULLANIMDAN ONCE OKUYUN.
ILERIDE YARARLANMAK ICIN SAKLAYIN.

Tipli dalis icin Neopren dalis giysileri.

CE SERTiFIKASYONU - EN14225-1:2017

Bu kullanim kilavuzunda adi gecen tiim dalgic kiyafetleri, onaylanmis denetleme kurulu-
nun s6z konusu PPE (Kisisel Koruyucu Ekipman)'nin 2016/425 sayili Avrupa Yonetmeliginin
ilgili hukumlerini karsiladigini dogruladigr ve onayladigi prosediir olan EC tiirii muayene-
den gegmistir.

Adi gecen yonetmelik, piyasaya siirme ve Topluluk icerisinde serbest dolasimi diizenleyen
kosullari ve kullanicilarin sagligini korumak ve giivenligini saglamak icin PPE'nin karsila-
masi gereken temel glivenlik gerekliliklerini icerir. SCUBA dalgic kiyafetleri kategori Il PPE
olup, EN14225-1:2017 sayili Avrupa Standardi uyarinca test edilmistir .

Bu kullanim kilavuzunda tanimlanan tim Mares dalgic kiyafetle-
ri yukarida belirtilen EC tipi incelemeden gecmis ve ilgili CE sertifikasini almis-
tir. incelemeler, Cenova, litalya'da bulunan 0474 sayili onaylanmis kurulus RINA
tarafindan  gerceklestirilin.  CE uygunlugu “CE” markalamasi ile belirtilmistir.
Bu kullanim kilavuzunda anlatilan dalgic kiyafetleri, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Italya’da bulunan Mares SpA tarafindan tretilmistir.

Dalis giysisinin isil performans sinifi, giysinin icinde bulunan etikette belirtilmistir.

Isil performans sinifi Su sicakligi (°C) / (°F)

A 7-12°C/ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C/ 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86 °F

BEDEN OLCULERI

Dogru dalis giysisi bedenini secmek icin asagidaki tabloyu kullanin.

Etkili 1s1 izolasyonunu saglamak icin, dalgic giysisi kullanici icin rahat ve uygun olmalidir.
Dalis giysisinin termal yalitimi derinlikle beraber azalir.

KULLANIM iCiN ONERILER

Bu giysiler tiipli dalis sirasinda gerekli olan uygun isi yalitimini saglar.

Dalis sirasinda isi kaybini sinirlamak icin gerekli aksesuarlar (eldiven, cizme, ve kaput,
eger dalgic giysisine entegre degilse) ile viicudun acikta kalan yiizeylerinin (eller, ayaklar
ve bas] icin korunmasi tavsiye edilir.

A UYARI

BU KIYAFETIN KULLANILMASI SONUCUNDA, DERINLIK DEGISIMi iLE KALDIRMA
KUVVETINDE DEGISIKLIKLER MEYDANA GELEBILIR. ISBU KIYAFETIN KULLANILMASI
SONUCUNDA BAZI KiIMSELERDE ALERJiIK REAKSIYON MEYDANA GELEBILIR.

DALIS KIYAFETiNIN GiYiLMESi

Dalis kiyafetinin giyilmesi ve diger aksesuarlarin takilmasi, tam olarak dalisin kalitesini
ve konforunu iyilestirmenizi ve optimize etmenizi saglar. Bu hazirlik safhasi icin gerekli
zamani ayirmaniz gerekir. Dalis giysisinin 6n ve arka kismini dogru bir sekilde belirledikten
sonra; sabit ve dengeli bir sekilde (birer birer) ayaklarinizi, ellerinizi ve basinizi takip ede-
cek sekilde giysinin icine dogru itin. Rahatsiz edici kivrimlar ve basing noktalarini nlemek
icin dalis kiyafetini dogru bir bicimde giyiniz.

Dalis kiyafetinin dogru bir sekilde giyilmesi, rahatsizlik hissini ve dalis boyunca iceriye su
girisini onler. Tim aksesuarlari takin ve sonunda tiim fermuarlarin dogru bir bicimde ka-
patildigindan emin olun. Fermuari dogru bir sekilde kapatabilmek icin, gereksiz kuvvet
ve kirilma riskinden kacinarak, fermuarin tabanindaki kulakcigi tutun ve fermuari tutup
yukari cekmek icin diger elinizi kullanin.

DALIS KIYAFETININ CIKARILMASI

Dalis giysisini dogru bir sekilde ¢cikarmak icin, su adimlari takip edin:

Sabit ve dengeli bir pozisyonda, yeterli bir alanda, daha biiyiik bir hareket 6zgurligu icin
fermuari acin, aksesuarlari ¢cikarin ve dalis giysinizi bastan asagiya dogru isten disa dogru
acilacak sekilde cekin.

Bu islemi dalis kiyafeti heniiz 1slakken yapmak daha kolaydir.

Bittiginde, dalis giysisinin ic kismi disariya cikmis olacaktir.

BAKIMI VE MUHAFAZASI

 Dalis kiyafetinin (icerisinde klor bulunmasi halinde) havuzda kullanilmasi tavsiye edil-
mez.

¢ Her kullanimdan sonra, dalis giysisini tatli su ile dikkatlice yikayiniz.

« itk 8nce giysinin icini sonra da disini kurutun.

¢ Giineste kurumaya birakmayin.

¢ Isi kaynaklarinin yakinina koymayin.

e Coziiciiler ve deterjanlar ile temastan kacinin.

 Dalis kiyafetini kuru bir yerde askida muhafaza ediniz.

HIDROTERPI

A BRIDINAJUMS .
INFORM/Z&CIJA UN INSTRUKCIJAS. IZLASIET PIRMS LIETOSANAS.
SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL.

Neopréna hidrotérpi nirsanai.

CE SERTIFIKACIJA - EN14225-1:2017

Visi hidrotérpi , kas aprakstiti $aja rokasgramata ir izgajusi EC tipa parbaudi, kas ir pro-
cedira, ar ko apstiprinata parbaudes iestade apliecina, ka IAL (individualas aizsardzibas
lidzekli)atbilst attiecigajiem noteikumiem pé&c Eiropas Regulas 2016/425.

&7 regula paredz nosacijumus, kas reglamenté individualo aizsardzibas lidzeklu piedavasa-
nu tirgl un brivu apriti Kopiena, ka arT batiskas droSibas prasibas, kuram jabat ievérotam
individualo aizsardzibas lidzeklu gadijuma, lai garantétu lietotaju veselibas aizsardzibu un
droibu. NIRSANAS hidrotérpi ir PPE Il kategorija un tiek parbauditi péc Eiropas standar-
tam EN 14225-1: 2017.

Visi Mares hidrotérpi, kas aprakstiti $aja rokasgramata, ir nokartojusi EC tipa parbaudi, kas
aprakstita iepriek$ un sanémusi attiecigu CE sertifikaciju. Parbaudi veica agentira RINA
(pilnvarotasiestades numurs 0474) Dzenova, Italija. CE atbilstibuapziméar “CE” markéjumu.
Hidrotérpi, kas aprakstiti $aja rokasgramata, tiek razoti Mares SpA, kas atrodas Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

Hidrotérpa termiska izpildes klase ir noradita uz etiketes pasa térpa iekSpusé.

Termiska izpildes klase Udens temperatiira (°C) / (°F)

A 7-12°C/ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C/ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

1ZMERI

Izmantojiet $Ts diagrammas, lai izvéléties pareizo hidrotérpa izméru.

Lai nodrosinatu efektivu siltumizolaciju, hidrotérpam ciesi japiegul lietotajam.
Hidrotérpa siltumizolacija samazinas ar dzilumu.

IZMANTOSANAS IETEIKUMI

Sie terpi nodrosina nepiecie3amo siltumizolaciju nirdanas laika.

Lai ierobeZotu siltuma zudumu nirsanas laika, ieteicams aizsargat kermena ekstremitates
(rokas, kajas un galvu) ar atbilstodiem aksesuariem (cimdi, zabaki un kapuce, ja tie nav
integréti hidrotérpa).

4 BRIDINAJUMS . B )
STKOSTIMA LIETOSANAI IR POTENCIALS IZRAISIT PELDSPEJAS IZMAINAS AR DZILUMU.
STKOSTIMA LIETOSANA DAZIEM CILVEKIEM VAR IZRAISIT ALERGISKU REAKCIJU.

HIDROTERPA UZVILKSANA

Pareiza hidrotérpa un piederumu uzvilk$ana lauj uzlabot un optimizét kvalitati un nirsanas
komfortu. Jums ir javelta nepiecieSamais laiks Sim sagatavoSanas posmam. Pareizi novie-
tojiet hidrotérpa priekSu un aizmuguri; stabila, (idzsvarota stavokli, ievietojiet hidrotérpa
kajas (pa vienail , péc tam rokas un galvu Uzvelciet hidrotérpu pareizi, lai izvairitos no
nepatikamam krokam un spiediena punktiem.

Uzvelkot hidrotérpu pareizi, tas novérs diskomfortu un Gdens piekluvi niréanas laika. Uz-
lieciet visas paligierices un beigas parliecinaties, ka visi ravéjslédzgji ir aizverti pareizi. Lai
pareizi aizvértu aizmugures ravéjslédzéju, izvairoties no nevajadziga spéka pielietoSanas
un riska to sabojat, pieturiet ravéjslédzéju pie pamatnes ar vienu roku, un ar otru roku
satveriet ravéjsledzéja méliti un velciet to augsa.

HIDROTERPA NOVILKSANA

Lai novilku hidrotérpu pareizi, sekojiet Siem soliem:

Stabila, lidzsvarota stavokli, ar pietiekami daudz vietas, atveriet ravéjslédzéju lielakai par-
vietoSanas brivibai, nonemiet piederumus, un saciet vilkt nost hidrotérpu no augsas uz
leju, atritinot to no iekSpuses uz aru.

So darbibu ir vieglak veikt, kamér hidrotérps vél ir mitrs.

Kad pabeigts, hidrotérpa iekSpuse bis izvérsta uz aru.

APKOPE UN UZGLABASANA

e Hidrotérpa izmanto3ana baseina (vai hlora klatbatné) nav ieteicama.
¢ Péc katras lietoSanas, ripigi izmazgajiet hidrotérpu ar tiru ddeni.

o Izkaltgjiet vispirms hidrotérpa iekSpusi un péc tam arpusi.

* Neatstajiet to nozisanai saulé.

* Nenovietojiet karstuma avotu tuvuma.

e Izvairieties no kontakta ar Skidinatajiem un mazgasanas lidzekliem.
e Glabajiet hidrotérpu uz pakarama sausa vieta.

™

C [ MOKRE OBLEKY

4 VAROVANI o
PRED POUZITIM S| PRECTETE INFORMACE A POKYNY.
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POTREBU.

Neoprénové mokré obleky pro potapéni.

CE CERTIFIKACE - EN 14225-1:2017

Véechny mokré obleky popsané v této prirucce prosly zkouskami typu EC, coz predstavuje
postup, pfi némz schvélené zkuSebny ovéFuji a certifikuji, Ze dany model OOP (osobniho
ochranného prostiedku) vyhovuje pfislusnym ustanovenim evropského nafizeni 2016/425.
Uvedené nafizeni stanovi podminky, kterymi se fidi uvadéni vyrobkl na trh a jejich volny
pohyb v rdmci Spolecenstvi, jakoZto i zakladni bezpecnostni pozadavky, které musi tyto
0OP spliovat, aby byla zaru¢ena ochrana zdravi a bezpecnost uZivateld. Mokré obleky
pro pristrojové potapéni jsou OOP Il. kategorie a jsou testovany podle evropské normy EN
14225-1:2017.

Véechny mokré obleky Mares popsané v této prirucce prosly EC prezkousenim popsa-
nym vyse a ziskaly odpovidajici certifikaci CE. Zkousky provadi RINA, oznameny subjekt
(zkuSebna) 0474 se sidlem v Janové v Italii. Shoda CE je oznacovana oznacenim ,CE".
Mokré obleky popsané v této prirucce vyrabi spolecnost Mares SpA se sidlem v Salita Bon-
sen 4, 16035 Rapallo (GE), Italie.

Trida tepelné izolace materidlu mokrého obleku je uvedena na Stitku uvnitf obleku.

7-12°C/ 45-54 °F

10-18 °C / 50-64 °F
16-24°C [ 61-75 °F
22-30°C/72-86 °F

VELIKOSTI

Pro vybér spravné velikosti mokrého obleku pouzijte nasledujici tabulky.

Aby bylo mozné zarucit G¢innou tepelnou ochranu mokrého obleku, musi jeho velikost od-
povidat télesnym proporcim potapéce.

Tepelna ochrana mokrého obleku se sniZuje se vzristajici hloubkou.

DOPORUCENi PRO POUZITi

Tyto obleky zajistuji béhem pristrojového potapéni pozadovanou tepelnou ochranu.

Aby viak nedochazelo béhem ponoru ke ztraté tepla, doporucujeme chranit koncetiny
(ruce, nohy a hlavu) pomoci adekvatnich dopliikd (rukavice, boty a kukla - nejsou-li sou-
casti mokrého obleku.)

A VAROVANI

PRI POUZIVANi TOHOTO OBLEKU MUZE SE ZMENOU HLOUBKY DOCHAZET KE ZMENE
VZTLAKU. POUZIVANi TOHOTO OBLEKU MUZE U NEKTERYCH 0SOB VYVOLAVAT
ALERGICKE REAKCE.

OBLEKANi MOKREHO OBLEKU

Obleceni mokrého obleku a dalich doplikd umoZfiuje zvydit a optimalizovat kvalitu a
komfort potapéni. Této pripravné fazi proto musite vénovat nélezitou dobu. Rozlozte mokry
oblek a ve stabilni poloze do ného vsunte nejprve jednu a poté druhou nohu. Nasledné
navléknéte oblek na ruce a na hlavu. Obléknéte si mokry oblek tak, aby na ném nebyly
nepohodlné zahyby a mista s nadmérnym pnutim.

Spravné obleceni mokrého obleku zabrafuje nepohodli a pronikani vody béhem ponoru.
Obléknéte si pripadné dalsi dopliky a na zavér se ujistéte, Ze jsou vSechny zipy spravné
uzavreny. Ke spravnému uzavieni zadového zipu, a aby nedo$lo k jeho prasknuti pfi pou-
zivani nadmérné sily, pridrzte spodni ¢ast casti zipu a druhou rukou uchopte jezdec zipu a
zapnéte zip odzdola nahoru.

SVLEKANI MOKREHO OBLEKU

Ke spravnému vysvleceni mokrého obleku postupujte nasledujicim zplisobem:

Zaujméte stabilni polohu a ponechte si kolem sebe dostatecny prostor. Rozepnéte zip,
abyste ziskali vétsi volnost pohybu. Svléknéte véechny dopliky a zacnéte vysvlékat mokry
oblek od hlavy rolovanim dold.

Tento krok je jednodussi, nebot je oblek stale mokry.

Po dokonéeni bude oblek obraceny naruby, vnitini stranou ven.

UDRZBA A SKLADOVAN{

* Mokry oblek se nedoporucuje pouzivat v bazénu (nebo v jiné chlorované vodé).
« Po kazdém pouZiti mokry oblek dlikladn& oplachnéte &istou vodou.

* Nechte oblek vyschnout nejprve z vnitfni strany, poté z vnéjsi.

¢ Nesuste na slunci.

» Neukladejte do blizkosti zdrojd tepla.

 Vyvarujte se kontaktu s rozpoustédly a pracimi nebo Cisticimi prostredky.

* Mokry oblek skladujte v suchu, zavéSeny na raminku.

[l HIDROKOSTIUMAI

4 JSPEJIMAS ; . .
PRIES NAUDOJIMA PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI $1A INFORMACIJA BEI INSTRUKCIJA.
SAUGOKITE INSTRUKCIJA TOLESNIAM NAUDOJIMUI.

Hidrokostiumai i$ neopreno skirti nardymui su jranga.

,CE"” SERTIFIKAVIMAS - EN14225-1:2017

Visiems Siame vadove aprasytiems hidrokostiumai yra atliktas ..CE” tipo patikrinimas. Tai pro-
cediira, pagal kuria patvirtintoji kontrolés jstaiga nustato ir patvirtina, kad minétas AAP (asmens
apsaugos priemoneés) modelis atitinka Europos reglamento 2016/425 tam tikras nuostatas.
Minétasis reglamentas nustato reikalavimus, reglamentuojancius prekiu patekima j rin-
ka, ju laisva judéjima Bendrijoje bei pagrindinius reikalavimus, kuriuos AAP turi atitikti,
siekiant uztikrinti naudotoju sveikatos apsauga ir sauga. NARDYMUI skirti hidrokostiumai
priklauso AAP Il kategorijai pagal Europos standarta EN14225-1: 2017.
VisiemssSiamevadoveapraSytiemsMareshidrokostiumaibuvoatliktaspirmiauaprasytas,.CE”
tipo patikrinimas ir buvo suteiktas atitinkamas ,,CE" sertifikatas. Patikrinima atlieka R.I.N.A.
notifikuotoji jstaiga 0474, jsikrusi Genujoje, Italijoje. Atitiktis ,,CE” Zymima ,,CE" Zenklu.
Siame vadove aprasytus hidrokostiumai gamina Mares SpA, kuri yra jsikdrusi Salita Bon-
sen 4, 16035, Rapallo (GE), Italijoje.

Hidrokostiumo Silumos naudingumo klasé yra nurodyta etiketéje kostiumo viduje.

Siluminio naudingumo klasé Vandens temperatra (°C) / (°F)

A 7-12 °C [ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C | 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86 °F

DYDZIAI

Norédami pasirinkti tinkama hidrokostiumo dydj, atsizvelkite j toliau pateikta lentele.
Siekiant uztikrinti efektyvu Siluminj komforta, hidrokostiumas turi bati tvirtai prigludes
prie naudotojo kiino.

Hidrokostiumo Siluminé izoliacija su gyliu mazéja.

NAUDOJIMO PATARIMAI

Sie hidrokostiumai uztikrina reikiama Silumine izoliacija nardymo su jranga metu.
Norédami kuo maziau Silumos prarasti nérimo metu, patartina apsaugoti galines (rankas,
pedas ir galva) tinkamais priedais (pirstinemis, batais, ir gobtuvu, jei tokio néra hidrokos-
tiume).

A ISPEJIMAS

NAUDOJANT S| KOSTIUMA GALI PASIREIKSTI PLUDRUMO PASIKEITIMAI ESANT TAM
TIKRAME GYLYJE. KAl KURIEMS ASMENIMS DEVINTIEMS 5] KOSTIUMA GALI ATSIRASTI
ALERGINES REAKCIJOS.

HIDROKOSIUMO APSIVILKIMAS

Tinkamai apsivilke hidrokostiuma ir uZsidéje jo priedus, pagerinsite ir optimizuosite nar-
dymo kokybe ir komforta. Siam pasirengimo etapui skirkite pakankamai laiko. Pasidékite
hidrokostiuma taip, kad atskirtumeéte, kur yra nugara, o kur priekis. Stabiliai atsistoje bei
laikydami pusiausvyra, ivilkite kojas [ po viena tuo pa¢iu metu ] i hidrokostiuma, po to -
rankas ir galva. UZsivilkite hidrokostiuma taisyklingai, kad neatsirastu nepatogiu rauksliy
ir kad niekur neverztu.

Tinkamai uzsidéje hidrokostiuma iSvengsite diskomforto, o vanduo nepateks j vidu nar-
dymo metu. UZsidékite priedus ir galiausiai patikrinkite, kad visi uztrauktukai baty taisy-
klingai uzsegti. Norédami taisyklingai uzsegti galinj uztrauktuka, nenaudodami jégos ir jo
nesutraukdami, prilaikykite uztrauktuko apatinj gala , o kita ranka suimkite uztrauktuko
pakabuka ir uztraukite i$ apacios.

HIDROKOSTIUMO NUSIEMIMAS

Norédami hidrokostiuma nusiimti teisingai, atlikite Siuos veiksmus:

Stabiliai atsistoje ir laikydami pusiausvyra bei rade pakankamai laisvos vietos, atsekite
uZtrauktuka, kad turétumeéte didesne judéjimo laisve, nusiimkite priedus, ir pradékite nu-
sivilkti hidrokostiuma i$ virsaus j apac i i$ vidaus | iSore.

Hidrokostiuma yra lengviau nusivilkti, kai jis dar yra Slapias.

Taip nusivilkus, hidrokostiumas liks iSverstas vidine puse j iSore.

PRIEZIORA IR LAIKYMAS

« Nepatariame hidrokostiumo naudoti baseine (arba ten, kur yra choro).

 Kiekviena karta pasinaudoje hidrokostiumu, kruopsciai nuplaukite jj Svariu vandeniu.
 Pirmiausia hidrokostiuma isdziovinkite i$ vidaus, o po to - i$ iSorés.

* Nepalikite hidrokostiumo dZiati sauléje.

* Nelaikykite hidrokostiumo arti Silumos Saltiniu.

* Gaminj reikia saugoti nuo salycio su tirpikliais ir plovikliais.

o Laikykite hidrokostiuma pakabinta vésioje sausoje vietoje.

[ MOKRA ODIJELA O

A UPOZORENJE .
INFORMACIJE | UPUTE, PROCITATI PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE ZA NAKNADNU REFERENCU.

Neoprenska mokra odijela za ronjenje s bocama.

CE CERTIFIKACIJA - EN14225-1:2017

Sva mokra odijela opisana u ovom prirucniku prosla su provjeru po EC sustavu, Sto je po-
stupak u kojem ovlasteno tijelo ustanovljuje i potvrduje da ispitivana PPE (osobna zastitna
oprema) zadovoljava odredene zahtjeve europske uredbe 2016/425.

Navedena uredba postavlja uvjete za stavljanje na trziste i slobodan protok robe unutar za-
jednice, te osnovne sigurnosne zahtjeve koje PPE mora zadovoljavati kako bi se osigurala
zastita zdravlja i sigurnost korisnika. SCUBA mokra odijela su PPE kategorije Il i testirani
su prema Europskoj normi EN14225-1: 2017.

Sva Mares mokra odijela opisana u ovom priru¢niku prosla su EC provjeru opisa-
nu iznad te su dobili odgovaraju¢u CE potvrdu. Provjere je obavila RINA, ovlasteno
tijelo 0474, smjeStena u Genovi, ltalija. CE sukladnost oznacena je oznakom “CE".
Mokra odijela opisana u ovom priru¢niku proizvela je tvrtka Mares SpA, smjestena u Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

Klasa toplinske zastite mokrog odijela navedena je na etiketi unutar samog odijela.

Klasa toplinske zastite Temperatura vode (°C) / (°F)

A 7-12 °C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C/ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

VELICINE

Za ispravan odabir mokrog odijela koristite sljedece grafikone.

Kako bi jam¢ila u€inkovitu toplinsku izolaciju, mokra odijela moraju tijesno pristajati tijelu
korisnika.

Toplinska izolacija mokrog odijela smanjuje se s porastom dubine.

SAVJETI ZA UPORABU

Ta odijela osiguravaju potrebnu toplinsku zastitu tijekom ronjenja s bocama.

Za ogranicenje gubitaka topline tijekom ronjenja, savjetuje se zastita ekstremiteta (3ake,
stopala, glava) adekvatnim pomagalima (rukavice, ¢izmice i kapuljaca, ako nisu ve¢ inte-
grirani s mokrim odijelom).

A UPOZORENJE

UPORABA OVOG ODIJELA MOZE UZROKOVATI PROMJENE PLOVNOSTI S PROMJENOM
DUBINE. UPORABA OVOG ODIJELA KOD POJEDINIH OSOBA MOZE PROUZROCITI
ALERGIJSKE REAKCIJE.

OBLACENJE MOKROG ODIJELA

Ispravno oblacenje mokrog odijela i dodataka omogucuje poboljSanje i optimizaciju kvali-
tete i komfora ronjenja. Morate posvetiti nesto vremena ovoj pripremnoj fazi. Ispravno po-
stavite prednji i straznji dio mokrog odijela u stabilan, uravnotezen polozaj, uvucite stopala
(jedno po jedno) u mokro odijelo, a nakon toga i ruke i glavu. Ispravno obucite mokro odijelo
kako biste sprijecili neugodne pregibe i tocke pritiska.

Ispravno oblacenje mokrog odijela sprjecava neudobnost i ulazak vode tijekom ronjenja.
Obucite dodatke i kona¢no provjerite da su svi zatvaraci ispravno zatvoreni. Za zatvaranje
straznjeg zatvaraca uz izbjegavanje nepotrebne sile koja ga moze slomiti, uhvatite povlacnu
plo¢icu na osnovi zatvaracda, a drugom rukom uhvatite i povucite kliza¢ zatvaraca odozdo
prema gore.

SKIDANJE MOKROG ODIJELA

Za ispravno skidanje mokrog odijela, slijedite ove korake:

U stabilnom , uravnoteZzenom poloZaju s dovoljno raspolozivog mjesta, otvorite zatvarac
za bolju pokretljivost, skinite dodatke i pocnite povlacenjem skidati mokro odijelo s vrha
prema dolje, odmotavajuci ga iznutra prema vani.

Tu radnju lakSe je obaviti dok je mokro odijelo jo$ uvijek mokro.

Kad zavrsite, unutarnja strana mokrog odijela trebala bi biti okrenuta prema vani.

ODRZAVANJE | CUVANJE

* Uporaba mokrog odijela u bazenu (ili u prisustvu klora) se ne preporucuje.
* Nakon svake uporabe, ¢istom vodom paZljivo operite mokro odijelo.

* Mokro odijelo prvo osusite iznutra, zatim izvana.

* Ne ostavljajte da se susi na suncu.

* Ne stavljajte blizu izvora topline.

* |zbjegavajte kontakt s otapalima i deterdZentima.

* Mokro odijelo spremite na vjesalicu, na suho mjesto.

WETSUITS

A TWISSIJA
INFORMAZZJONI U STRUZZJONUJIET. AQRA QABEL L-Uzu.
ZOMM GHAL REFERENZA AKTAR ‘IL QUDDIEM.

Wetsuits tan-neoprene ghall-ghadis.

CERTIFIKAZZJONI KE - EN14225-1:2017

Wetsuits kollha deskritti f'dan il-manwal ghaddew minn ezaminazzjoni tat-tip tal-KE, li
hija l-procedura sabiex il-korp ta’ spezzjoni approvat jistabilixxi u jiccertifika li l-mudell
tat-TPP (Taghmir Personali Protettiv) kkoncernat jissodisfa L-provizzjonijiet relevanti tar-
Regolament Ewropew 2016/425.

Dan ir-Regolament jifrex -kundizzjonijiet li jiggvernaw it-tgeghid fis-sug u l-moviment
hieles fi hdan il-Komunita u l-kundizzjonijiet bazici ta’ sigurta mehtiega li l-TPP irid jissodisfa
sabiex tigi zgurata l-protezzjoni u s-sigurta tas-sahha tal-utenti. Wetsuits SCUBA huma TPP
ta’ kategorija Il u huma ttestjati skont in-Norma Ewropea EN14225-1: 2017.

Wetsuits kollha Mares deskritti f'dan il-manwal ghaddew mill-ezaminazzjoni tat-tip KE
deskritt hawn fuq u kisbu c-certifikazzjoni KE korrispondenti L-ezaminazzjonijiet isiru
minn RINA, korp notifikat 0474, li jinsab f'Genova, fl-Italja. Konformita KE hija denotata
mill-marka "CE" Wetsuits deskritti f'dan il-manwal huma manifatturati minn Mares SpA li
tinsab f'Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), fl-Italja.

Il-klassi tal-prestazzjoni termika tal-wetsuit hija indikata fuq it-tabella gewwa is-suit
innifisha.

Klassi tal-prestazzjoni termika Temperatura tal-ltma (

A 7-12 °C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
¢ 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86 °F

DAQS

Uza it-tabelli li jmiss sabiex taghzel id-dags it-tajjeb tal-wetsuit.

Sabiex tiggarantixxi insulazzjoni termika effettiva, il-wetsuit ghandha tidhol Lill-utent
b'mod issikkat imma komdu.

L-insulazzjoni termika tal-wetsuit tonqos mal-fond.

SUGGERIMENTI GHALL-UZU

Dawn is-suits jizguraw l-insulazzjoni termika necessarja wagqt ghadis scuba.

Sabiex tillimita t-telf ta’ shana waqt ghadsa, huwa rakkomandat i tipprotegi l-estremitajiet
tal-gisem (idejn, sagajn u ras) b'accessorji adegwati (ingwanti, bwiez, u barnuza, jekk mhix
integrata mal-wetsuit).

A TWISSUJA

L-UZU TA' DIN IS-SUIT GHANDHA L-POTENZJAL LI TIKKAWZA BIDLIET FIL-KAPACITA
LI ZZOMM LIVELL MIXTIEQ FL-ILMA SKONT IL-FOND. L-UZU TA’ DIN IS-SUIT TISTA’
TIKKAWZA REAZZJONIJIET ALLERGICI F'XI INDIVIDWI.

TLIBBIS TAL-WETSUIT

It-tlibbis tal-wetsuit u kwalunkwe accessorji kif suppost jippermetti t-titjib u l-ottimizzar
tal-kwalita u l-kumdita tal-ghadisa. Inti ghandek tiddedika L-hin necessarju ghal din il-
fazi preparatorja. ippozizzjoni b’'mod korrett il-quddiem u l-wara tal-wetsuit; f'pozizzjoni
stabbli, bilan¢jata, dahhal saqajk (wahda wahda) fil-wetsuit, segwit minn idejk u rasek.
Ilbes il-wetsuit b’'mod korrett sabiex tevita tinjiet skomdi u punti ta’ pressjoni.

Tilbis tal-wetsuit sew jippreveni skumdita u d-dhul ta’ ilma waqt l-ghadsa. Ilbes
kwalunkwe accessoriji, u fl-ahhar kun cert li z-zippijiet kollha huma maghluqin kif suppost.
Biex taghlaq iz-zipp ta’ wara sew, evita forza bla b#onn u r-riskju li tkissru, agbad it-tab
tal-gbid fil-bazi taz-zipp, u uza l-id l-ohra biex tagbad il-gibda taz-zipp u igbed ‘il fuq.

TNEHHIJA TAL-WETSUIT

Sabiex tnehhi l-wetsuit kif suppost, segwi dawn il-passi:

F'pozizzjoni stabbli, bilan¢jata, b'bizzejjed spazju disponibbli, iftah iz-zipp ghal aktar
liberta ta” moviment, nehhi l-ac¢c¢essorji, u ibda igbed il-wetsuit minn fugek minn fug ghal
isfel, billi tirrumblaha minn gewwa L barra.

Huwa ehfef li taghmel din l-operazzjoni meta l-wetsuit tkun ghadha mxarrba.

Meta tispicca, in-naha ta’ gewwa tal-wetsuit ser tkun ghadha mdawra ta’ gewwa barra.

MANUTENZJONI U HAZNA

 L-uzu tal-wetsuit gewwe pixxina (jew fil-prezenza ta’ klorin) mhux rakkomandat.
* wara kull uzu, ahsel bir-reqqa il-wetsuit b'ilma helu.

* Nixxef il-wetsuit l-ewwel gewwa imbaghad barra.

* Thallihiex sabiex tinxef fix-xemx.

* Tqeghedhiex hdejn sorsi ta’ shana.

 Evita kuntatt ma’ solventi u detergenti.

* Ahzen il-wetsuit fuq spalliera f'post niexef.

N

“[[§ MOKPU KOCTIOMU

A NMPERYNPEXXAEHUE
WHOOPMALMS N UHCTPYKLIMW. MPOYETETE NPEAM 1A MON3BATE.
3AMASETE 3A BbJELLM CMTPABKW.

HeOI'IPEHOBM MOKpPM KOCTIOMW 3a@ BOA0/1a3HU CNYCKaHNA.

EBPOMENCKW CEPTUDUKAT - EN14225-1:2017

Bcunukn MOKpU KOCTIOMM ONUCaHM B TOBa PbKOBOACTBO Ca NPeMUHaNu nanutaHusTa Ha EC,
e/lHa npolieflypa Npyu KOSTO 0TOPU3MpPaH KOHTPOJNEH OpraH ycTaHoBsBa 1 NOTBbLPX/AaBa, Ye
BBMPOCHUAT MOAEN NMYHA NpeAnasHa eKMnMpoBKa yAoBieTBOPsiBa U3UCKBaHUATa Ha Pe-
rnameHT (EC) No 2016/425.

Tasn PernameHT pernaMeHTpa ycioBusTa 3a NyckaHe Ha nasapa v cBobogHOTO ABMXKEHME
B EBpOCbIo3a M 0CHOBHUTE M3MCKBaHWA 3a besonacHocT, konTo ekunuposkata Tpsbea Aa
Y[OBNETBOPSIBA, 3a la OCUrypK 3ana3BaHeTo Ha 3ApaBeTo U besonacHocTTa Ha noTpebuTe-
nuTe. BofonasHuTe MOKpM KOCTIOMM Ca IMYHa NpeanasHa ekunuposka oT kaTeropus |l v ca
TectBaHu cnopep EBponeiickn Hopmatus EN14225-1: 2017.

Bcuukn Mokpu kocTioMu Ha Mares, onucaHu B ToBa pbKOBOACTBO, Ca MPeMUHaNN ro-
peonucaHnTe eBpONeNckW W3NUTaHUS W ca MONYYMNM CbOTBETHWA CepTuduKaT Ha
EC. M3nutanusata ca npoeeaenn B RINA, oTopusupaH opraH Homep 0474, Hamu-
paw ce B leHya, Wtanus. CbeMectumoctta ¢ CE e otbensizaHa ¢ mapkuposkarta “CE".
Bcunykn Mokpy KOCTIOMM, onncaHK B ToBa PbKOBOACTBO Ca Npou3BsefieHy oT Mares SpA, Ha-
Mupalyo ce B Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Utanus.

KnacbT TepMuyHa 3aLUuTa Ha MOKpWS KOCTIOM € 03Ha4€eH Ha eTUKeTa BbTpe B CAMUS KOCTIOM.

Knac Ha TepMu4Ha 3aluTa TeMnepartypa Ha Bogarta (°C)

A 7-12°C
B 10-18°C
c 16-24°C
D 22-30°C

PASMEPU

W3non3gaiiTte cneasawute durypu, 3a Aa usbepete npaBUNHUS pasMep Ha MOKPUS KOCTIOM.
3a na ocurypn edpeKTMBHA TEPMUYHA M30M1aLNs, MOKPUST KOCTIOM TpsbBa NALTHO Aa npu-
nsra KbM TAN0TO.

TepMmuyHaTa U30NaLNA Ha MOKPUS KOCTIOM HaMmansBa ¢ AbnboynHaTa.

NPEQJIO)KEHUSA 3A YNOTPEBATA

Tesu kocTiomn OCUTYPABAT HyxkHaTa TepMUYHa M301aLMs NPy BOAONA3HU CMyCKaHUs.

3a fa ce orpaHuyu 3arybata Ha Ton/MHa No BpeMe Ha CryckaHeTo, Ce NpenopbyBa KUTKUTe,
cTbnanara v raeata fja ce 3aLMTAT C NOAXOAALLYM aKcecoapu (pbKasuLy, Yopanu u kauyn-
Ka, ako He e MHTerpupaHa KbM KocTioma).

A MPERYNPEXXAEHUE

MPWU U3MONI3BAHETO HA TO3M KOCTHOM MOXE LA CE NMPOMEHM MJABAEMOCTTA
B 3ABUCUMOCT OT AbJIBOYUNHATA. U3MOJI3BAHETO HA TO3M KOCTHOM MOXE OA
MNPEAN3BUKA ANTEPTUYHA PEAKLMA Y HAKOU NIULIA.

OBJINYAHE HA MOKPUSl KOCTIOM

MpaBunHoTO 06AMYaHE Ha MOKPUSH KOCTIOM 1 BCUYKM akcecoapy no3sonisiea Aa ce nopobpu
nonTUMMU3npa Ka4yecTsoTo n KOMd)OpTa Ha crnyckaHeTo. I'Iopap,m ToBa e H906XOAMMO Aa noc-
BETWUTE HYXHOTO BPeMe Ha Tasu NojroTeuTeHa pasa. ObbpHeTe NpaBUAHO NpeaHaTa v 3aj-
HaTa CTpaHa Ha MOKpPWUs KOCTIOM, 3acTaHeTe CTaﬁI/I}'IHO, MbxHeTe KpakaTa cu nocnefoBaTesHo
B KOCTIOMa, C/lef] TOBa BKapaunTe pblieTe cvt v rnasata. Obneyete MOKpUs KOCTIOM NPaBUIHO,
3a fa n3berHete Hey,EL06HM MbHKU N NPUTUCKAHKA.

MpaBunHoTo 06MYaHe Ha MOKPUS KOCTIOM NPefoTBpaTsiBa HeyaobcTBaTa U HaBAM3aHETO Ha
BOAa B HETO NO BpeMe Ha CnyCcKaHeTo. MocTaBeTe BCUYKM aKcecoapwu 1 Hakpafq ce ysepeTe,
4e BCMYKM LMMOBE ca 3aTBOPeHW. 3a Aa 3aTBOpUTE 3aAHMS LWN NpaBuHo, Aa usbertere
npunaraHeTo Ha U3NULLHa Cua U pucKa OT CKbCBaHe, XBaHeTe xasikaTa B 0CHOBaTa Ha yuna
C efHaTa pbKa 1 1 ApbIHETe Luna ¢ apyraTa pbka.

CbBJINYAHE HA MOKPUA KOCTIOM

3a Aa cbbneyere MOKPUS KOCTIOM NMpaBuiHO, Cﬂe,ELBalZTe Te3n CTbNKK:

BacTaHeTe cTabuiiHo, KaTo MMaTe [OCTAaTbYHO MSICTO HAOKOJ0, OTBOPETE LMMOBETe, CBane-
Te akcecoapuTe U 3anoyHeTe Aa U34bpreaTe KOCTIOMa OTrope HafoJy, KaTto ro passuearte
OTBbBTPE HaBbH.

Tazun onepauna ce N3NbJHABA NO-J1€CHO, KOraTo KOCTIOMBLT € BCe OLle MOKbP.

Cnep cvbnnyareTo, KOCTIOMBT Le bbAe 06bpHAT Haonaku.

NOAAPB)KKA U CbXPAHEHUE

* He ce npenopbyBa 13Mnon3BaHeTo Ha MOKPUsi KOCTIOM B BaceliH (Mpu HanuumeTo Ha xnop).
* Cnep BCAKO M3non3BaHe, M3MUBaiiTe FPUXKNBO KOCTIOMA C MPsicHa BOAa.

* M3cylweTe KocTiOMa MbPBO OTBLTPE W C/1e/} TOBA OTBBH.

* He ro octaBsaiTe ia ce CylIn Ha CibHLie.

* He ro octaBsiiTe B 61130CT 10 N3TOYHULM HA TOMANHA.

* N3bsirsaiite KOHTAKT C pa3TBOPUTENM W NOYUCTBALLM CPEACTBA.

* CbxpaHsBaiTe KOCTIOMa Ha 3akayaska Ha Cyxo MsCTO.

[l COMBINEZOANE UMEDE

A ATENTIE
INSTRUCTIUNI SI INFORMATII, CITITI INAINTE DE UTILIZARE.
PASTRATI PENTRU REFERINTE ULTERIOARE.

Combinezoane umede din neopren pentru scufundari.

CERTIFICATE CE - EN14225-1:2017

Toate combinezoane umede descrise Tn acest manual au fost supuse unui tip de examinare
CE, aceasta este procedura prin care organismul de control autorizat constata si certifica
faptul c& PPE (echipament personal de protectie), modelul in cauza respecta dispozitiile
relevante ale Regulamentului European 2016/425.

Regulamentul mentionat stabileste conditiile care reglementeaza introducerea pe piata
si liberd circulatie in Comunitatea Europeand si cerintele esentiale de sigurantd pe care
trebuie sa le indeplineascd PPE pentru a asigura protectia sanatati si siguranta utilizato-
rilor. Combinezoane umede pentru SCUBA sunt incluse in categoria Il PPE si sunt testate
conform Normei Europene EN 14225-1: 2017.

Toate combinezoane umede Mares descrise n acest manu-
al au trecut tipul de examinare CE descris mai sus si au obtinut certifica-
re CE corespunzdtoare. Examindrile sunt efectuate de RINA, organism de con-
trol 0474, situat in Genova, ltalia. Conformitatea CE este notatd cu marcajul .CE".
Combinezoane umede descrise in acest manual sunt fabricate de Mares SpA situat in Sa-
lita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia

Clasa de performanta termica a combinezonului este indicata pe eticheta din interiorul
combinezonului.

Clase de performanta termica peratura apei (°C) / (°F)
A 7-12°C / 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C/ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

MARIMI

Folositi urmatorul tabel pentru a alege marimea corecta a combinezonului.

Pentru a garanta izolatie termica eficientd, combinezonul trebuie sa se potriveasca perfect
pe utilizator.

|zolatia termicd a combinezonului scade odata cu cresterea adancimii.

SUGESTII PENTRU UTILIZARE

Aceste combinezoane asigura izolatia termicad necesara in timpul scufundarilor.

Pentru a limita pierderea caldurii in timpul scufundari, este recomandat sa va protejati
extremitatile corpului (maini, picioare si cap) cu accesorii adecvate (manusi, cizmulite, si
cagula, daca nu sunt integrate in combinezon).

A ATENTIE

UTILIZAREA ACESTUI COMBINEZON ARE CAPACITATEA DE A CAUZA SCHIMBARI DE
FLOTABILITATE IN FUNCTIE DE ADANCIME. UTILIZAREA ACESTUI COMBINEZON POATE
PROVOCA REACTII ALERGICE LA ANUMITE PERSOANE.

IMBRACAREA COMBINEZONULUI UMED

Imbracarea combinezonului umed si a accesoriilor corespunzatoare va permit sa imbuna-
tatiti si optimizati calitatea si confortul scufundari. Trebuie sa dedicati timp necesar acestei
faze de pregatire. Pozitionati corect fata si spatele combinezonului; intr-o pozitie stabila,
echilibrata, introduceti picioarele in combinezon (unul cate unul), apoi mainile si capul.
Imbracati combinezonul corect pentru a evita pliuri inconfortabile si puncte de presiune.
Imbracarea corespunzatoare a combinezonului previne disconfortul si intrarea apei in
timpul scufundari. Imbracati accesoriile, iar in final asigurati-va ca toate fermoarele sunt
inchise corect. Pentru a inchide fermoarul din spate in mod corect, evitand forta si riscul
de al strica, prindeti de baza fermoarului cu o mana si folositi cealalta mana pentru a trage
fermoarul in sus.

DEZBRACAREA COMBINEZONULUI UMED

Pentru a dezbraca corect combinezonul, urmati acesti pasi:

Intr-o pozitie stabild, echilibrata cu suficient spatiu disponibil, deschideti fermoarul pentru
o libertate mai mare de miscare, scoateti accesoriile, si trageti combinezonul de sus in
jos rulandul pe dos.

Aceasta operatiune este mai usor de facut daca combinezonul este inca ud.

Dup3 ce l-ati dezbréacat, partea interioard a combinezonului va fi in exterior.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

 Folosirea combinezonului in piscina (sau in prezenta clorului) nu este recomandata.
* Dupa fiecare utilizare, spalati cu atentie combinezonul cu apa potabila.

* Uscati combinezonul intai pe dos si apoi pe fata.

* Nu lasati sa se usuce la soare.

* Nu il asezati langa surse de caldura.

« Evitati contactul cu solventi sau detergenti.

* Depozitati combinezonul pe umeras intr-un loc uscat.

M
)
\_/

[} VADDRAGTER O

A\ ADVARSEL
INFORMATION 0G VEJLEDNING. LAS INDEN BRUG.
BEHOLD TIL SENERE.

Vaddragter af neopren til scubadykning.

CE-GODKENDELSE - EN14225-1:2017

Alle vaddragter i denne brugsvejledning har veaeret igennem en europaeisk typegodkendel-
sesproces, hvor den autoriserede afprgvningsinstans vurderer og godkender, at en given
model af et Personligt Veernemiddel (Personal Protective Equipment - PPE) overholder de
relevante bestemmelser i den europzeiske forordning 2016/425.

Denne forordning fastlaegger kravene til markedsfgring inden for Faellesmarkedet og de
grundleeggende sikkerhedskrav, som produktet skal overholde for at sikre brugernes
sundhed og sikkerhed. SCUBA-vaddragter er personlige vaernemidler i kategori Il og te-
stes efter den europaeiske standard EN14225-1: 2017.

Alle Mares vaddragter i denne brugsvejledning overholder den europeeiske typegod-
kendelse, der er beskrevet i det ovenstdende, og har opndet den relevante CE-god-
kendelse. Godkendelsesprocessen er udfgrt af RINA, bemyndiget organ nr. 0474
med adresse i Genova, Italien. CE-overensstemmelsen angives med et “CE” maerke.
Vaddragterne i denne brugsvejledning fremstilles af Mares SpA, Salita Bonsen 4, 16035
Rapallo (GE), Italien.

Vaddragten er market indvendigt med sin isoleringsklasse.

Isoleringsklasse Vandtemperatur

A 7-12°C/ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C/ 61-75 °F
D 22-30°C/72-86 °F

STORRELSER

De folgende skemaer kan benyttes til at finde den rette stgrrelse vaddragt.
Vaddragten skal veere teetsiddende for at sikre effektiv varmeisolering.
Vaddragtens isoleringsevne aftager, jo dybere man dykker.

ANBEFALET BRUG

Disse dragter sgrger for den ngdvendige varmeisolering under scubadykning.

For at begraense kroppens varmetab under dykket, anbefales det at beskytte haender, fgd-
der og hoved med passende tilbehgr (handsker, stavler og haette, hvis disse ikke er en del
af vdddragten).

A\ ADVARSEL
BRUG AF DENNE DRAGT KAN RESULTERE | £NDRINGER | OPDRIFTEN AFHZANGIG AF
DYBDEN. NOGLE PERSONER KAN FA ALLERGISKE REAKTIONER AF DENNE DRAGT.

SADAN TAGER DU VADDRAGTEN PA

Du far et bedre og mere behageligt dyk, hvis du tager vaddragten og evt. tilbehgr pa kor-
rekt. Det er vigtigt at afszette tid til denne forberedelsesfase. Placér vdddragtens forside og
bagside korrekt: Std stabilt og stik fedderne i vaddragten (en ad gangen), og derefter haen-
der og hoved. Tag vaddragten korrekt pa for at undga ubehagelige folder og trykpunkter.
Nar vadddragten sidder rigtigt, undgar du ubehag og ungdigt indtag af vand i dragten ved
nedstigningen. Tag evt. tilbehgr pa og tjek til slut, at alle lynlase er lukket korrekt. Lynlésen
pa ryggen kan lukkes forsigtigt uden ungdig risiko for gdelaeggelse ved at holde pa snippen
for neden og bruge den anden hénd til at treekke lukkemekanismen op.

SADAN TAGER DU VADDRAGTEN AF

Felg denne procedure, nar du skal have vaddragten af:

Stil dig stabilt og i god balance med god plads omkring dig, bn lynl&sen for at f3 bedre
bevaegelsesfrihed, og traek vdddragten af oppefra og ned, mens du kreenger den ud indefra.
Dette er nemmest at gore, mens vaddragten stadig er vad.

N&r du er feerdig, vil vdddragten have vrangen udad.

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

* Brug af vaddragten i pool (eller med klorvand i gvrigt) frarddes.

« Vaddragten skal vaskes forsigtigt med rent ferskvand hver gang den har veeret brugt.
* Tor vaddragten indvendigt ferst og derefter udvendigt.

e Lad den ikke torre i direkte sol.

 Den ma ikke udszettes for varmekilder.

» Undga kontakt med oplgsningsmidler og renggringsmidler.

* Opbevar vaddragten tgrt og ophaengt pa bgijle.

Bl MOKRE OBLEKY

A\ VAROVANIE . )
PRED POUZITIM SI PRECITAJTE INFORMACIE A POKYNY.
USCHOVAJTE NA BUDUCU POTREBU.

Neoprénové mokré obleky na potapanie.

CE CERTIFIKACIA - EN 14225-1:2017

Véetky mokré obleky popisané v tejto prirucke presli skiskami typu EC, co predstavuje
postup, pri ktorom schvalené skdSobne overuju a certifikujd, Zze dany model OOP (osob-
ného ochranného prostriedku) vyhovuje prislusnym ustanoveniam eurépskeho nariadenia
2016/425.

Uvedené nariadenie stanovuje podmienky, ktorymi sa riadi uvadzanie vyrobkov na trh a ich
volny pohyb v rdmci Spolo¢enstva, ako aj zakladné bezpecnostné poziadavky, ktoré musia
tieto OOP splfiat, aby bola zarugena ochrana zdravia a bezpeénost pouzivatelov. Mokré ob-
leky na pristrojové potapanie st OOP Il. kategdrie a su testované podla eurdpskej normy
EN 14225-1: 2017.

Véetky mokré obleky Mares popisané v tejto prirucke presli EC preskdsanim popisanym
vyssie a ziskali zodpovedajucu certifikaciu CE. Skusky vykonava RINA, oznameny subjekt
(skiobna) 0474 so sidlom v Janove v Taliansku. Zhoda CE je oznalovana oznaéenim ..CE".
Mokré obleky popisané v tejto prirucke vyraba spolocnost Mares SpA so sidlom v Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Taliansko.

Trieda tepelnej izoldcie materialu mokrého obleku je uvedend na Stitku vnutri obleku.

Trieda tepelnej izolacie Teplota vody (°C) / (°F)
A 7-12°C/ 45-54°F
B 10-18°C/50 - 64 °F
C 16-24°C/61-75°F
D 22-30°C/72- 86 °F

VELKOSTI

Na vyber spravnej velkosti mokrého obleku pouZite nasledujuce tabulky.

Aby bolo mozné zarucit Gc¢innu tepelnl ochranu mokrého obleku, musi jeho velkost zodpo-
vedat telesnym proporciam potapaca.

Tepelna ochrana mokrého obleku sa zniZuje so vzrastajticou hibkou.

ODPORUCANIA PRE POUZITIE

Tieto obleky zaistuju pocas pristrojového potapania pozadovanu tepelni ochranu.

Aby véak nedochadzalo pocas ponoru k strate tepla, odporii¢ame chranit konéatiny (ruky,
nohy a hlavu) pomocou adekvatnych doplnkov (rukavice, topanky a kukla - ak nie st su-
astou mokrého obleku.)

/\ VAROVANIE
PRI POUZiVANi TOHTO OBLEKU MOZE SO ZMENOU HLBKY DOCHADZAT K ZMENE
VZTLAKU. POUZIVANIE TOHTO OBLEKU MOZE U NIEKTORYCH 0SOB VYVOLAVAT
ALERGICKE REAKCIE.

OBLIEKANIE MOKREHO OBLEKU

Oblecenie mokrého obleku a dalSich doplnkov umoziiuje zvysit a optimalizovat kvalitu
a komfort potapania. Tejto pripravnej faze preto musite venovat naleZity ¢as. Rozlozte
mokry oblek a v stabilnej polohe don vsurite najprv jednu a potom druhid nohu. Nasledne
navlecte oblek na ruky a na hlavu. Oblecte si mokry oblek tak, aby na iom neboli nepoho-
dlné zahyby a miesta s nadmernym pnutim.

Spravne oblecenie mokrého obleku zabranuje nepohodliu a prenikaniu vody pocas pono-
ru. Oblecte si pripadné dalSie doplnky a na zaver sa uistite, Ze su vSetky zipsy spravne
uzatvorené. Na spravne uzavretie chrbtového zipsu, a aby nedoslo k jeho prasknutiu pri
pouzivani nadmernej sily, pridrzte spodnu Cast casti zipsu a druhou rukou uchopte jazdec
zipsu a zapnite zips zdola nahor.

VYZLIEKANIE MOKREHO OBLEKU

Na spravne vyzlecenie mokrého obleku postupujte nasledujicim spésobom:

Zaujmite stabilnd polohu a ponechajte si okolo seba dostatocny priestor. Rozopnite zips,
oblek od hlavy rolovanim nadol.

Tento krok je jednoduchsi, lebo je oblek stale mokry.

Po dokonceni bude oblek obrateny naruby, vnitornou stranou von.

UDRZBA A SKLADOVANIE

» Mokry oblek sa neodporica pouzivat v bazéne (alebo v inej chlérovanej vode).

¢ Po kazdom pouZziti mokry oblek dokladne oplachnite ¢istou vodou.

¢ Nechajte oblek vyschnut najprv z vnitornej strany, potom z vonkajsej.
 Nesuste na slnku.

¢ Neukladajte do blizkosti zdrojov tepla.

* Vyvarujte sa kontaktu s rozpustadlami a pracimi alebo Cistiacimi prostriedkami.
¢ Mokry oblek skladujte v suchu, zaveseny na ramienku.



